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Предисловие 
 
 
Надежда Ивановна Кауна родилась 5 сентября 1935 г. в селе Коль-Никольское на 
севере Николаевского (ранее Нижнеамурского) района Хабаровского края, где 
проживал ее отец. Село располагалось на месте старинного нивхского стойбища в 
районе впадения реки Коль в Сахалинский залив Охотского моря. В семье было 
четверо детей – все девочки. По воспоминаниям Надежды Ивановны, в 1939 г. её oтца 
признали кулаком и расстреляли, а мать, пытавшаяся оказать сопротивление 
сотрудникам НКВД, скончалась от побоев. После трагической смерти родителей детей 
увезли в село Кальма (по-нивхски, Ӄалмво), откуда была родом мать Надежды 
Ивановны. Это село расположено в Ульчском районе Хабаровского края на правом 
берегу реки Амур напротив места впадения реки Амгунь. Здесь Надежда Ивановна 
закончила школу, после чего поступила в педагогическое училище народов Севера в 
Николаевске-на-Амуре. Из-за болезни бабушки учёбу пришлось прервать, однако 
позднее Надежда Ивановна продолжила образование в Биробиджанском 
культпросветучилище и педучилище. После прохождения курсов повышения 
квалификации в г. Ленинград и вплоть до выхода на пенсию она работала учителем 
нивхского языка в кальминской школе. Надежда Ивановна скончалась 25 июня 2021 г. 
в г. Хабаровск, где прошли последние годы её жизни. 

Надежда Ивановна Кауна – одна из самых компетентных носительниц амурского 
нивхского языка и автор электронного фонетического пособия по нивхскому языку, 
изданного в 2009 г. Воспоминания Надежды Ивановны о ее детстве и жизни в с. 
Кальма были записаны Екатериной Груздевой (университет Хельсинки, доцент) и 
Анной Бугаевой (Токийский университет естественных наук, доцент) летом 2018 г. в 
Хабаровске и расшифрованы при содействии носительницы амурского нивхского 
языка Марины Тэминой (Николаевский-на-Амуре промышленно-гуманитарный 
техникум, преподаватель). Эти материалы представляют собой исключительно 
важный лингвистический и культурологический документ, в котором представлен 
аутентичный разговорный нивхский язык во всей его вариативности, характерной для 
сегодняшних носителей языка. Мы глубоко благодарны Надежде Ивановне за 
разрешение на публикацию текстов, а также ее внуку Ивану Сергеевичу Матвиенко за 
сотрудничество с нашим проектом. Мы будем помнить Надежду Ивановну как 
исключительно светлого, доброго, открытого, гостеприимного и талантливого 
человека, искренне любящего свой язык и культуру и обеспокоенного их судьбой. 

В соответствии с тематикой записанные нами материалы разделены на 29 
текстов, каждому из которых дано условное заглавие. В общей сложности тексты 
включают 610 предложений/фраз. Каждый пример образует пронумерованную запись, 
в которую входят: (i) нивхский текст, записанный в соответствии с правилами 
нивхской орфографии (жирный шрифт); (ii) перевод нивхского текста на русский язык; 
(iii) транскрипция нивхского текста в МФА (оригинальные нивхские слова пишутся 
курсивом; в случае переключения кода русские слова пишутся без курсива); (iv) 
морфологические глоссы; (v) перевод нивхского текста на английский язык. Кроме 
того, к тексту даются комментарии в виде сносок на английском языке.  
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Introduction 
 

 
Nadezhda Ivanovna Kauna was born on September 5, 1935, in the village of Kol-Nikolskoye 
in the north of Nikolaevsky (formerly Nizhneamursky) District of Khabarovsk Territory, 
where her father lived. The village was located on the site of an ancient Nivkh settlement at 
the confluence of the Kol River into Sakhalin Bay of the Sea of Okhotsk. The family had 
four children – all girls. According to the reminiscences of Nadezhda Ivanovna, in 1939 her 
father was recognized as a rich farmer (kulak) and shot, and her mother, who tried to resist 
the NKVD officers, died from beatings. After the tragic death of the parents, the children 
were taken to the village of Kal’ma (in Nivkh, Qalmvo), where Nadezhda Ivanovna’s mother 
was from. The village is located in Ulchsky District of Khabarovsk Territory on the right 
bank of the Amur River opposite the confluence of the Amgun River. Here, Nadezhda 
Ivanovna graduated from school, after which she entered the Pedagogical School for the 
Peoples of the North in Nikolaevsk-on-Amur. Due to her grandmother’s illness, her studies 
had to be interrupted, but later Nadezhda Ivanovna continued her education at the 
Birobidzhan cultural and educational school and pedagogical school. After completing 
advanced training courses in Leningrad and until her retirement, she worked as a teacher of 
the Nivkh language at the Kal’ma school. Nadezhda Ivanovna passed away on June 25, 2021, 
in Khabarovsk, where she had spent the last years of her life.  

Nadezhda Ivanovna Kauna was one of the most competent speakers of Amur Nivkh 
and the author of an electronic phonetic manual on the Nivkh language published in 2009. 
Nadezhda Ivanovna’s memories of her childhood and life in the village of Kal’ma were 
recorded by Ekaterina Gruzdeva (University of Helsinki, senior lecturer) and Anna Bugaeva 
(Tokyo University of Science, associate professor) in the summer of 2018 in Khabarovsk and 
transcribed with the assistance of Marina Temina, a native speaker of the Amur Nivkh 
(Nikolaevsk-na-Amure Commercial and Liberal Arts College, instructor). These materials 
represent an extremely important linguistic and cultural document, which presents the 
authentic spoken Nivkh language in all its variability characteristic of today’s native speakers. 
We are deeply grateful to Nadezhda Ivanovna for the permission to publish thе texts, and to 
her grandchild Ivan Sergeevich Matvienko for his cooperation with our project. We will 
remember Nadezhda Ivanovna as an exceptionally bright, kind, open, hospitable, and 
talented person who sincerely loved her language and culture and was concerned about their 
fate. 

In accordance with the topics, the recorded materials are divided into 29 texts, each of 
which has a conventional title. The texts include 610 sentences/phrases altogether. Each 
example forms a numbered entry, which includes: (i) Nivkh text, written in accordance with 
the rules of Nivkh orthography (in bold script); (ii) translation of the Nivkh text into Russian; 
(iii) transcription of the Nivkh text in IPA (original Nivkh words are written in italics; in case 
of code switching, Russian words are written without italics); (iv) morphological glosses; (v) 
translation of the Nivkh text into English. In addition, comments on the text are provided in 
the form of footnotes in English.  
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Карта острова Сахалина. 1885 г. Фрагмент. 
Map of the Island of Sakhalin. 1885. Fragment.   
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Текст 1 – Text 1 
 

Т’оӽку – Лоси – Moose 
 
 
(1) Ньыӈ п’и ытикғу сык оӻлагу алс п’ета, парвытӈан ньыӈ утку, утку 

нивхгу, ӿемарко чолӈи кут’адьғу. 
 

‘Мы, наши бабушки, все дети собирали ягоду; вечером наши мужчины, 
нивхские мужчины, старики добывали оленя (букв. убивали).’ 

 
   ɲəŋ   pʰi + əcik-ɣu1       sək  oʁla-gu 
   1PL.EXCL REFL + grandmother-COM.SG  all   child-COM.SG 

 
als + pʰe-ta 2     parvət-ŋan       ɲəŋ + utku 
berry + pick-EMPH.1PL  be_evening-CVB_ANT/SIM  1PL.EXCL + male 
 
utku + ɲivɣ-gu hemar-ko    cʰolŋi3 + ku-tʰa-ɟ-ɣu. 
male + man-PL old_man-COM.PL  reindeer + kill-ITER.3PL-IND-PL 

    
‘We, our grandmothers, all the children were picking berries; in the evening, our 
men, Nivkh men, old men would get the deer (lit. kill).’ 

 
(2)   Ӿыдь ṕорп’рыт ӿoӻат вынирт’адь. 

 
‘Его принеся, так варили.’  

 
 həɟ + r̥orpʰrə-t      hoʁat    vəɲir-tʰa-ɟ. 
 that_one + bring-CVB.3PL  like_that:3PL cook-ITER.3PL-IND 

 
‘[They] brought it and cooked [it] like that.’ 

 
(3) Ньыӈ ытик Саньпак п’и пилкар вынь т’орӈырр ырты-ырты п’и вынь 

т’орӈырṕадь. 
   

‘Наша бабушка Саньпак свой большой котел возила [под себя подложив], 
всегда свой котел возила [под себя подложив].’ 
 

 
1  The words entering the synthetic complexes that are subject to morphological alternations are   

separated by ‘+’. 
2 The suffix -ra : -ta is usually used for marking coordination. In other cases, it can be employed as an 

emphatic marker and is glossed accordingly. 
3  As will be seen from the following text, the story is in fact about hunting tʰoχ ‘moose’. 
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 ɲəŋ + əcik       saɲpak 
1PL.EXCL + grandmother  San’pak  
 
pʰi + pil-kar + vəɲ + tʰorŋər-r4             ərtə~ərtə 
REFL + be_big-AUG + cauldron + carry_underneath-CVB_NAR.3SG always~RED 

 
pʰi + vəɲ    tʰorŋər-r̥a-ɟ. 
REFL + cauldron  carry_underneath-ITER.3SG-IND 

 
‘Our grandmother San’pak carried her big cauldron underneath, [she] always carried 
her cauldron underneath.’ 

 
(4)   Ньыӈ ṕак вигин ӿы пилкар вынь т’орвит’адь. 
   

‘Куда бы мы не поехали, этот большой котел возили.’ 
 

 ɲəŋ   r̥ak  vi-gin  
 1PL.EXCL where go-CVB_CONC 

 
hə + pil-kar + vəɲ + tʰorvi-tʰa-ɟ. 
that + be_big-AUG + cauldron + carry-ITER.3PL-IND 

 
‘Wherever we went, [we] brought along that big cauldron.’ 

 
(5)  Ӿы пилкар выньғит тюску сидьғу сык вынирт иньт’адь. 
   

‘В этом большом котле мясо или что[-нибудь], всё сварив, обычно ели.’ 
 
hə + pil-kar + vəɲ-ɣit       cus-ku  siɟ-ɣu    
that + be_big-AUG + cauldron-INSTR  meat-PL  what-PL  
 
sək + vəɲir-t      i-ɲ-tʰa-ɟ. 
all + cook-CVB_NAR.1PL  3SG-eat-ITER.1PL-IND   

  
‘Having cooked meat or something in this big cauldron, having cooked everything,  
we usually ate it.’ 

 
(6)   Ӿоӻа праздник. 
 

‘Такой праздник.’ 
 

 
4  The converb r̥orŋər-r, which in this example is used in the bound form tʰorŋər-r, is derived by 

compounding of two narrative converbal forms, i.e. r̥o-r ‘carrying’ and ŋər-r ‘put [sth.] underneath’. 
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hoʁa + prazdnik 
be_like_that + feast 
 
‘Such a feast.’ 

 
(7)   Ӿы ӈағу маӈгут азрадьғу – т’оӽку. 
 

‘Эти животные очень осторожные – лоси.’ 
 

 hə + ŋa-ɣu   maŋgut    azra-ɟ-ɣu    tʰoχ-ku. 
 that + beast-PL  strongly:3PL  be_cautious-IND-PL moose-PL 
 

‘These animals are very cautious – moose.’ 
 
(8)   Ӿоӻат парф вит т’оӽ ӈыӈт вит’адьғу, т’оӽ ытӈут вит’адьғу, уткугу. 
 

‘Так вот вечером шли на лосей охотиться, шли лосей караулить, мужчины.’ 
 

 hoʁat    parf   vi-t      tʰoχ + ɲəŋ-t    
 like_that :3PL evening  go-CVB_NAR.3PL  moose + hunt- CVB_NAR.3PL 
  
 tʰoʁ + ətŋu-t         vi-tʰa-ɟ-ɣu.     utku-gu. 
 moose + watch-CVB_NAR.3PL  go-ITER.3PL-IND-PL  male-PL 
  

‘So in the evening [they] went to hunt moose, [they] want to watch moose, men.’ 
 
(9)   Иф маӈгур азрадь.  
 

‘Он очень осторожный [лось].’  
 

 if  maŋgur     azra-ɟ. 
 3SG strongly:3SG   be_cautios-IND 

 
‘He is very cautious [moose].’ 

 
(10)  Нивxгу эна сидь ӿеӻадьғу. 

 
‘Людей, других, чего-либо боятся.’ 

 
ɲivɣ-gu  ena + siɟ + heʁa-ɟ-ɣu 
man-PL  be_another + what + be_afraid-IND-PL 
 
‘[They] are afraid of people, something [other].’ 
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(11)  Ӿоӻат ӿумк иғдьғу.  
 
‘Так живого убивали.’ 

 
 hoʁat     hum-k  i-ɣ-ɟ-ɣu5. 
 like_that:3SG  live-NMLZ 3SG-kill-IND-PL 
 

‘So [they] killed a live one.’  
 

(12)  Арт’оӽ к’ута aрт’оӽ ṕорп’рыта.  
 

‘Лося-самца убивали, лосясамца приносили.’ 
 
   ar + tʰoχ + kʰu-ta       ar + tʰoχ + r̥orpʰrə-ta. 

male + moose + kill-COORD.3PL  male + moose + bring-COORD.3PL 
 
‘[They] killed a male moose and brought a male moose [to the camp].’ 

 
(13)   Имx тюс нытот… 
 

‘Они мясо сделав…’ 
 
   imx cus + nə-tot6. 
   3PL meat + do-CVB_DIST.3PL 
 

‘They made meat (butchered the moose) ...’ 
 
(14)  Ӿемарку к’е сет маӈгут, чо малӻогут иғдь. 
 

‘Старики, ставя (букв. прядя) сети, много-много рыбы ловили.’ 
 

hemar-ku  cʰo + se-t7       maŋgut   
old_man-PL fish + spin-CVB_NAR.3PL  strongly:3PL 
 
cʰo malʁogut  i-ɣ-ɟ. 
fish many:3PL  3SG-kill-IND 
 
‘The old men, setting up (lit. spinning) the net, caught lots and lots of fish.’ 
 

 
5 The verb i-ɣ- ‘kill (sb/sth)’ can synthesize with the object, cf. humk + xu- ‘kill a live one’. 
6 This part of the text is followed by the explanation in Russian. NIK’s grandmother cooked the meat, 

and everyone ate it. 
7 NIK’s comment in Russian shows that in this example the verb se- ‘spin (sth)’ is apparently mixed 

up with the verb kʰe- ‘set up (a net)’. 
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(15)  Алскит сидьбак ығрыкон иньдьғу лыттьғу. 
    

‘Из ягоды в старину всякую еду готовили.’ 
 
als-kit   siɟ=bak   əɣrəkon8  i-ɲ-ɟ-ɣu + lət-c-ɣu9. 

   berry-INSTR  what=only  old_times 3SG-eat-NMLZ-PL + make-IND-PL 
 
   ‘In old times, [they] made different foods from berries.’ 
 
(16)  Мось лытты, сидьбак лытты, еова лытты. 
 
   ‘Мось делали, всякое делали, вареное тесто делали.’ 
 
   mos + lət-tə      siɟ=bak + lət-tə 
   mos’ + make-COORD.3PL  what=only + make-COORD.3PL 
 

j-e + ova10 + lət-tə. 
3SG-boil + flour + make-COORD.3PL 
 
‘[They] made mos’, [they] made everything, [they] made boiled dough.’ 

 
(17)  Сык оӻлагу, лотиғу ньыӈгу сык маӈгут эзмудь. 
 

‘Все дети, русские, мы все очень радовались.’ 
 

 sək oʁla-gu  loci-ɣ u   ɲəŋ-gu   sək maŋgut   e-zmu-ɟ11. 
 all  child-PL  Russian-PL  1PL.EXCL-PL all  strongly:3PL 3SG-love-IND 
  

‘All the children, the Russians, and all of us were very happy.’ 
 
(18)  Ӿогут ӿутх вит мӽо муғфку лу ӿумдь. 
 

‘Так вот туда поехав, около 10 дней жили.’ 
 

 
8 In this word, the fricative ɣ is usually dropped, as a result of which the preceding vowel is prolonged: 

əɣrəkon > ə:rəkon. The loss of intermedial fricatives is typical of Amur Nivkh and is observed in the 
speech of NIK in many similar examples. 

9 The suffix -ɟ/-c functions as a marker of indicative mood when used with a matrix verb and as a 
nominalizer when used with a predicate of a complement clause. It is glossed according to its function. 

10 The noun ova can be translated both as ‘flour’ and ‘dough’; in all examples it is glossed as ‘flour’. 
11 The verb e-zmu- can be used both as a transitive verb ‘love (sb/sth)’ and as an intransitive verb ‘be 

happy’. In both cases, it is glossed as ‘love’. 
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 hogut  hu-tx   vi-t      mχo muɣf-ku=lu   hum-ɟ12. 
 so:1PL that-DAT  go-CVB_NAR.1PL  ten day-PL=PROB   live-IND 
 

‘So that’s where [we] went for about 10 days.’ 
 
(19)  Иньте, лерте, алс п’ете, нивхгу ӈа xуте.  
 

‘Ели, играли, ягоду собирали, люди животных добывали.’ 
 

 i-ɲ-te13      ler-te      als + pʰe-te    
 3SG-eat-COORD.1PL  play-COORD.1PL  berry + pick-COORD.1PL 
  
 ɲivɣ-gu  ŋa + xu-te. 

man-PL  beast + kill-COORD.3PL 
 
‘[We] ate, played, picked berries, and people hunted animals.’ 

 
(20)   Сидь намадь. 
 

‘Это хорошо.’ 
 
siɟ   nama-ɟ. 
what  be_good-IND 
 
‘It was good.’ 

 

 
12 The verb hum- has the meanings ‘live’ and ‘be’; in all examples, it is glossed as ‘live’. The same 

verb is also used as a marker of the analytical continuative form. 
13 In many examples of coordinated forms in -ra : -ta the final vowel a is prolonged and raised: a > e, 

cf. -re: : -te:. 
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Текст 2 – Text 2 
 

Ӿаӈṕ – Берестяное блюдо – Birch bark dish 
 
 
(1) Ньыӈ ӿемняхку сык алс тымкғит эвийсудьғу. 

 
‘Наши бабушки все ягоду руками не брали.’ 

 
 ɲəŋ + hemɲax-ku     sək als   təmk-ɣit   
 1PL.EXCL + old_woman-PL all  berry  hand-INSTR 

 
e-v-ij-su-ɟ-ɣu. 
3SG-hold-EP-USIT_NEG-IND-PL 

 
‘Our grandmothers didn’t carry all the berries in their hands.’ 

 
(2) Ӿаӈṕ т’от, aӈ ӿаӈṕ т’от ғукудьғу. 

 
‘Берестяное плоское блюдо носили, кто носил блюдо, те [ягоду] трясли.’ 

 
haŋr̥14 + tʰo-t      aŋ  haŋr̥ + tʰo-t       ɣuku-ɟ-ɣu. 
dish + carry-CVB_NAR.3PL  who dish + carry-CVB_NAR.3PL  shake-IND-PL 
 
‘[They] carried the flat birch bark dish, [those] who carried the dish, shook [berries].’ 
  

(3) Ӿаӈṕтоӽ алс, алс эвт зат ғукутот, ӿатот хитит ӽоӄодьғу. 
 

‘В берестяное плоское блюдо ягоду, ягоду взяв, ударяя, трясли, затем подняв 
просеивали.’ 

 
 haŋr̥-toχ  als   als    e-v-t15       za-t      
 dish-DAT berry  berry  3SG-hold-CVB_NAR.3PL  beat-CVB_NAR.3PL 
 
 ɣuku-tot      hatot     xici-t      χoqo-ɟ-ɣu. 
 shake-CVB_DIST.3PL  after_that:3PL  lift-CVB_NAR.3PL  sift-IND-PL 
 

‘In a flat birch bark dish, [they] took the berries, and [they] shook them striking, and 
then [they] lifted [the dish] and sifted them up.’ 

 
(4) Ӿатот ӿыдь сык ғукутот ырк нама алс п’мулк сит’адь. 

 
14 haŋr̥ or haŋqr̥ is a flat birch bark dish for carrying berries and plant roots. 
15 The verb e-v- ‘hold/take’ can synthesize with the object, cf. als + po- ‘take the berries’. 
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‘Потом это все просеяв, уже хорошую [без мусора] ягоду перекладывали в 
свою корзину.’ 

 
 hatot     həɟ   sək + ɣuku-tot      ərk 
 after_that:3PL  that_one  all + shake-CVB_DIST.3PL  already 
 

nama + als    pʰ-mulk + si-tʰa-ɟ16. 
 be_good + berry  REFL-basket + put-ITER.3PL-IND 
 

‘After sifting, [they] would put the good [without trash] berries into their baskets.’ 
 
(5)   Ньыӈ ызт’адьғу ӿемняхку: «Надика, Чоӻана!» 
 

‘Нас бабушки звали: «Надика, Чогана!»’ 
 

 ɲəŋ + əz-tʰa-ɟ-ɣu       hemɲax-ku   nadik-a17  cʰoʁan-a 
 1PL.EXCL + call-ITER.3PL-IND-PL  old_woman-PL Nadik-VOC  Choghan-VOC 
 

‘Our grandmothers would call us, "Nadika, Choghana!"’ 
 
(6)   Ньыӈ итта ӄ’ауӈан ṕаӈс ṕак лу п’олағдь. 
 

‘Когда мы не отвечали, несколько раз кричали.’ 
    

ɲəŋ   it-ta18   qʰaw-ŋan    r̥aŋs    r̥ak=lu   pʰolaɣ-ɟ. 
 1PL.EXCL say-DAT  NEG-CVB_ANT/SIM how_many time=PROB  shout-IND 

 
‘When we didn’t answer, [they] shouted several times.’ 

 
(7)   Ньыӈ итта ӄ’ауӈан, ньыӈ пак ньыӈ ӈыӈт вит’адьғу. 

 
‘Когда мы не отвечали, только [тогда] нас искать шли.’ 

 
 ɲəŋ   it-ta   qʰaw-ŋan    ɲəŋ=pak19     
 1PL.EXCL say-DAT  NEG-CVB_ANT/SIM 1PL.EXCL=only 
 

 
16 NIK explained in Russian that after picking berries, the women were dancing. 
17 In the vocative forms, the final vowel [= the vocative suffix] is usually prolonged: -a > -a:. 
18  In the negative forms, NIK used either a full variant of the dative suffix -Toχ or its reduced version    

-Ta or -To. 
19 The clitic =Pak has another variant with the trill =Park; the trill is often dropped, as a result of which 

the preceding vowel can be prolonged: =Pa:k. 
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ɲəŋ + ŋəŋ-t          vi-tʰa-ɟ-ɣu. 
1PL.EXCL + look_for-CVB_NAR.3PL  go-ITER.3PL-IND-PL 

 
‘When we didn’t answer, only then [they] came looking for us.’ 
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Текст 3 – Text 3 
 

Лиғску – Волки – Wolves 
 
 
(1) Лиғску п’рыт’адьғу.  

 
‘Волки приходили.’ 

 
 liɣs-ku  pʰrə-tʰa-ɟ-ɣu. 
 wolf-PL  come-ITER.3PL-IND-PL 
 

‘Wolves came.’ 
 
(2) Ӿыдь имx ӿы лиғску т’оӽку ӈыӈт’адь. 
 

‘Эти они, эти волки лосей искали.’ 
 

həɟ   imx  hə + liɣs-ku  tʰoχ-ku + ŋəŋ-tʰa-ɟ.   
that_one  3PL  that + wolf-PL  moose-PL + look_for-ITER.3PL-IND 

 
‘These wolves looked for moose.’ 

 
(3) Ӿы лиғску п’рыт’адьғу. 

 
‘Эти волки приходили.’ 
  
hə + liɣs-ku  pʰrə-tʰa-ɟ-ɣu. 
that + wolf-PL  come-ITER.3PL-IND-PL 
 
‘These wolves came.’ 

 
(4)   Ӿоӻат ньыӈ ымыкғу ӿеӻадьғу. 
 
 ‘Так наши мамы боялись.’ 
 
 hoʁat    ɲəŋ + əmək-ɣu   heʁa-ɟ-ɣu. 
 like_that:3PL 1PL.EXCL + mother-PL be_afraid-IND-PL 
 

‘So, our mothers were afraid.’ 
 

(5) Вдруг лиғску п’рыныдьғу.  
 
‘Вдруг волки придут.’ 
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vdrug   liɣs-ku  pʰrə-nə-ɟ-ɣu. 
suddenly wolf-PL  come-FUT-IND-PL 

 
‘What if the wolves come.’ 

 
(6)   Ӿоӻат ӈьыӈ т’ылфтоӽ-т’ылфтоӽ вигуйгерт’адьғу. 

 
‘Поэтому нам далеко-далеко запрещали уходить.’ 

 
hoʁat     ɲəŋ   tʰəl-f-toχ~tʰəl-f-toχ 
like_that:3PL  1PL.EXCL be_far_away-NMLZ_LOC-DAT~RED  
 
vi-gu-j-ger-tʰa-ɟ-ɣu. 
go-CAUS-EP-not_want-ITER.3PL-IND-PL 

 
‘So, we were forbidden to go far, far away.’ 

 
(7) Ньыӈ ығрыкон-ығрыкон ӿы лиғску п’рыйсудьғу.  

 
‘Давным-давно к нам эти волки не приходили.’  
 
 ɲəŋ   əɣrəkon~əɣrəkon  hə + liɣs-ku  pʰrə-j-su-ɟ-ɣu. 

   1PL.EXCL old_times~RED  that + wolf-PL  come-EP-USIT_NEG-IND-PL 
 
‘It’s been a long time since those wolves came to us.’ 

 
(8) Наф аньғу лиғску нет-нет да бывают. 

 
‘В нынешние года волки нет-нет да и бывают.’ 

 
 nav +aɲ-ɣu   liɣs-ku net~net da  byvajut. 
 now + year-PL  wolf-PL no~RED yes be 
    

‘In these years [there] are wolves only every now and then.’ 
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Текст 4 – Text 4 
 

К’ыс ӈыӈдь – Счастье искать – Looking for happiness 
 
 
(1) Т’выск ырты-ырты ṕувт’адь. 
 

‘Ёлку всегда-всегда жгли.’ 
 
   tʰvəsk   ərtə~ərtə   r̥uv-tʰa-ɟ. 
   spruce  always~RED  burn-ITER.3PL-IND 

 
‘[They] always burned the spruce.’ 

 
(2) П’рыӈан к’ыс ӈыӈта, ӿатот… т’ыкр жгут и т’выск жгут. 
 

‘Когда приезжаем, счастье ищем, а потом… багульник жгут и ель жгут.’ 
 

 pʰrə-ŋan      kʰəs + ŋəŋ-ta        hatot 
 come-CVB_ANT/SIM  happiness + look_for-EMPH.1PL  after_that:1PL 
 
 tʰəkr    zhgut  i   tʰvəsk  zhgut. 
 rosemary  burn  and  spruce burn 
 

‘When [we] come looking for happiness, and then [they] burn the rosemary and the 
spruce.’ 
 

(3)   Мер алс ӈат п’рыӈан ӿемняхку нуғи ṕайн ӄ’оныдь йамат’адь. 
 
‘Когда мы, собрав ягоды, приходили, бабушки сперва смотрели, где [мы] 
будем спать.’ 
 
mer   als + ŋa-t      pʰrə-ŋan      hemɲax-ku 
1PL.INCL  berry + go_for-CVB.3PL come-CVB_ANT/SIM  old_woman-PL 
 
nuɣi   r̥ajn  qʰo-nə-ɟ     j-ama-tʰa-ɟ20. 
first   where sleep-FUT-NMLZ  3SG-look-ITER.3PL-IND 
 
‘When we came after picking berries, grandmothers first looked, where [we] were 
going to sleep.’ 

 

 
20 In the constructions with complement clauses, the matrix predicate usually synthesizes with the 

predicate of the complement clause: qʰo-nə-ɟ +ama-tʰa-ɟ. 
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(4) Тямба ṕайн ӿумныдь ӈыӈдь. 
 

‘Где палатку поставить, искали.’ 
   
   camba r̥ajn  hum-nə-ɟ + ŋəŋ-ɟ. 

 tent  where live-FUT-NMLZ + look_for-IND 
 

‘Where to put the tent?’ 
 
(5) Ӿатот ӿутх ṕорп’рыт’адьғу т’выскғу.  
 

‘Туда приносят ёлки.’ 
 
   hatot     hu-tx   r̥orpʰrə-tʰa-ɟ-ɣu   tʰvəsk-ɣu. 

 after_that:3PL  that-DAT  bring-ITER.3PL-IND-PL spruce-PL 
 

‘That’s where [they] bring the spruces.’ 
 
(6) Ṕайн ӄ’оныдьғу? 
 

‘Где спать будут?’ 
 
 r̥ajn  qʰo-nə-ɟ-ɣu. 
 where sleep-FUT-IND-PL 
 

‘Where will [they] sleep?’ 
 
(7) Ӿатот к’ыс ӈыӈт’адьғу, к’ыс ӈыӈта, сык к’ыс ӈыӈтот, ӿатот ṕувт’адь. 
 

‘Потом обычно счастье ищут, счастье ищут, все счастье поискав, потом жгут.’ 
 

hatot     kʰəs + ŋəŋ-tʰa-ɟ-ɣu 
after_that:3PL  happiness + look_for-ITER.3PL-IND-PL 
 
kəs + ŋəŋ-ta         sək  kʰəs + ŋəŋ-tot 
happiness + look_for-EMPH.3PL   all   happiness + look_for-CVB_ANT/SIM 
 
hatot     r̥uv-tʰa-ɟ. 
after_that:3PL  burn-ITER.3PL-IND 

 
‘Then [they] usually look and look for happiness, having looked for all happiness, 
then they burn [them].’ 
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(8) Т’ыкр т’увта, т’выск ṕувта. 
 

‘Багульник жгут, ёлку жгут.’ 
 
tʰəkr + tʰuv-ta       tʰvəsk + r̥uv-ta. 
rosemary + burn-COORD.3PL  spruce + burn-COORD.3PL 

 
‘[They] burn rosemary, [they] burn a spruce.’ 

 
(9) Ӿыдь ṕувт, эна-эна ӈағу йимгуныдь, ӿуйн нивхгу п’рыт ӿумдьғу. 
 

‘Это сжигают, чтобы другие звери знали, что сюда люди приехали жить.’ 
    

həɟ + r̥uv-t         ena~ena + ŋa-ɣu      
   that_one + burn-CVB_NAR.3PL  be_another~RED + beast-PL 
 
   j-im-gu-nə-ɟ      hu-jn   ɲivɣ-gu  pʰrə-t     

3SG-know-CAUS-FUT-IND  that-LOC  man-PL  come-CVB_NAR.3PL 
    
   hum-ɟ-ɣu. 
   live-NMLZ-PL 
    

‘[They] burn it so that other animals know that people have come here to live.’ 
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Текст 5 – Text 5 
 

Ӄой зиғр – Лиственница – Larch 
 
 
(1) Мер нивхгу тиғр – ӄой. 
 

‘Наше нивхское дерево – лиственница.’ 
 

 mer + ɲivɣ-gu + ciɣr  qoj. 
 1PL.INCL + man-PL + tree larch 
 

‘Our Nivkh tree is larch.’ 
 
(2) Ӄойғит т’уғр п’уте, нивх муӈан ӄойғит вак ṕувте. 
 

‘Из лиственницы огонь жгут, когда человек умирает, только лиственницей 
сжигают.’ 

 
 qoj-ɣit   tʰuɣr + pʰu-te       ɲivx mu-ŋan 
 larch-INSTR  fire + make_fire-COORD.3PL  man die-CVB_ANT/SIM 
 
 qoj-ɣit=vak    r̥uv-te. 
 larch-INSTR=only  burn-COORD.3PL 
 

‘From larch, fire is burned, when a person dies, [they] burn him only [in the fire 
made of] larch.’ 

 
(3) Ӿы нивх панӈан ӿемарку итиф ӈыӈт’адь.  
 

‘Когда человек рождается, старики ищут его путь.’ 
 

 hə + ɲivx  pan-ŋan21     hemar-ku   
 that + man  grow-CVB_ANT/SIM  old_man-PL 
 

i-cif + ŋəŋ-tʰa-ɟ. 
3SG-way + look_for-ITER.3PL-IND 

  
‘When a person is born, the elders look for his way.’ 

 

 
21 The verb pan(d)- means both ‘grow’ and ‘be born’; in all examples, it is glossed as ‘grow’. 
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(4)   Ӿы матяла или умгу лу панта, ӿы тиғр ӄой панра. 
 

‘Это парень или девушка растет, эта лиственница растет.’ 
 

 hə + macala ili   umgu=lu   pan-ta     hə + ciɣr 
 that + guy  or  woman=PROB  grow-COORD.3PL  that + tree 
 
qoj  pan-ra. 

 larch  grow-COORD.3SG 
 

‘[When] a guy or girl grows, this larch grows.’ 
 
(5) Ӿоӻар панке, нивх муӈан ӿоӻар ӿыдь муйныӈан, ӿоғат вит ӿы тиғрку 

маӈгут-маӈгут ныт’адь, эмӄ-эмӄтьғу. 
 

‘Так вот растет, когда человек умирает или болеет, тогда идут, эти деревья 
очень-очень делают, отламывают.’ 

 
 hoʁar   pan-ke     ɲivx  mu-ŋan     hoʁar    
 like_that:3SG grow-CVB_DUR  man  die-CVB_ANT/SIM  like_that:3SG 
 

həɟ   mu-jnə-ŋan      hoʁat     vi-t   
that_one  die-DES-CVB_ANT/SIM  like_that:3PL  go-CVB_NAR.3PL 

 
 hə + ciɣr-ku  maŋgut~maŋgut  nə-tʰa-ɟ     e-mq~e-mq-c-ɣu. 
 that + tree-PL  strongly:3PL~RED do-ITER.3PL-IND  3SG-cut~RED-IND-PL 
 

‘So [it] grows; when a person dies or is sick, then [they] go and do a lot to these 
trees, break them off.’ 

 
(6) Ӿатот иф муӈан ӿы тиғркит ṕувт’аӻар. 
 

‘Потом, когда он умирает, этим деревом, конечно, сжигают.’ 
 

 hatot     if  mu-ŋan     hə + ciɣr-kit     
 after_that:3PL  3SG die-CVB_ANT/SIM  that + tree-INSTR 
 
r̥uv-tʰa-ʁar. 
burn-ITER.3PL-CATEG 

 
‘Then, when he dies, [they], of course burn him with this tree [= the tree is used to 
cremate the body of a dead person].’ 
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(7)   Ӿоӻат тиғр пандьғу.  
 

‘Так деревья растут.’ 
 
hoʁat    ciɣr  pan-ɟ-ɣu. 
like_that:3PL tree  grow-IND-PL 

 
‘This is how trees grow.’ 

 
(8)   Иф пак панра, тиғр панра.  
 

‘Только он растёт, дерево растёт.’ 
 
if=pak  pan-ra     ciɣr pan-ra. 
3SG=only grow-COORD.3SG  tree grow-COORD.3SG 
 
‘If only he [= a man] grows, the tree grows.’  
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Текст 6 – Text 6 
 

Ӄалмп’иӈгу – Жители Кальмa – Kal’ma residents 
 
 
(1)   Ӿемняхку, ығрыкон ӿемняхку ньыӈ напы мытькит ӿумке п’рыдьғу. 
 

‘Старушки, давным-давно наши старушки, когда мы были маленькими, 
приехали.’ 

 
   hemɲax-ku   əɣrəkon   hemɲax-ku   ɲəŋ    napə    
   old_woman-PL old_times  old_woman-PL 1PL.EXCL  still 
 

məcki-t22      hum-ke    pʰrə-ɟ-ɣu. 
be_small-CVB_NAR.1PL  live-CVB_DUR  come-IND-PL 

 
‘Old ladies, long ago our old ladies, when we were little, came.’ 

 
(2) Ӄальмадоӽ п’рыт ӿумдьғу.  
 

‘В Кальму приехав, жили.’ 
  

 qalma-roχ   pʰrə-t       hum-ɟ-ɣu. 
 Kal’ma-DAT  come-CVB_NAR.3PL  live-IND-PL 
 

‘[They] came to Kal’ma and lived [there].’ 
 
(3) Няӄр ньыӈ ӿемнях п’и умгуоӻла няӄр ṕорп’рыдь. 
 
 ‘Одна старушка свою дочь одну привезла.’ 
 
 ɲa-qr      ɲəŋ    hemɲax   pʰi + umguoʁla23   
 one-CL_GENERIC  1PL.EXCL  old_woman  REFL + girl 
 

ɲa-qr      r̥orpʰrə-ɟ. 
one-CL_GENERIC  bring-IND 

 
‘One old lady brought her daughter.’ 

 

 
22 There is a free variation between the variants məcki ~ macki ‘be small’. 
23 In the possessive function, the reflexive pronoun pʰi can be also used in the reduced prefixal form, 

cf. pʰ-umguoʁla. 
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(4) Нина ӽаудь.  
 

‘Ниной звали.’ 
 

 ɲina + χaw-ɟ. 
 Nina + call-IND 
 

‘[Her] name was Nina.’ 
 
(5) Ӿы умгуоӻла ṕорп’рыре. 
  

‘Эту девочку привезла.’ 
 
hə + umguoʁla  r̥orpʰrə-re24. 
that + girl    bring-COORD.3SG 

 
‘[She] brought this girl.’ 

 
(6) Панд урла умгуоӻла намагур к’инӈугур ветаре умгу. 
 

‘Выросшая, хорошая девочка стала хорошо, красиво одетой женщиной.’ 
 
pand  urla + umguoʁla  namagur  kʰinŋugur 
grow  be_good + girl   well:3SG   nicely:3SG  
 
veta-re      umgu. 
dress-COORD.3SG  woman 
 
‘Тhe grown good girl became a well-dressed woman.’ 

 
(7) Имх вымык, ӿы умгуоӻла ымык нама ӿемнях сидьӿагин сык йимдь. 
 

‘Их, её мама, мама этой девочки была хорошей старушкой [и] всё знала.’ 
 

 imx  v-əmək   hə + umguoʁla + əmək   nama + hemɲax 
 3PL  3SG-mother  that + girl + mother    be_good + old_woman 
 

siɟ=hagin25  sək  j-im-ɟ. 
what=EMPH  all   3SG-know-IND 

 

 
24 It is unclear, if in this context the verb form r̥orpʰrə-re should be glossed as a coordinated form. Note 

the potential paired (coordinated) form veta-re in example (6), whose function is also unclear. 
25 siɟ=hagin is a free-choice indefinite pronoun which means ‘anything, everything’ in the affirmative 

context and ‘nothing’ in the negative context. 
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‘Their mother, this girl’s mother was a good old lady [and] knew everything.’ 
 
(8) Парк вир к’еғит чо ӈыӈдь.  
 

‘Сама ходила, сетью рыбу ловила.’ 
 
park26 vi-r      kʰe-ɣit   cʰo + ŋəŋ-ɟ. 
only  go-CVB_NAR.3SG  net-INSTR  fish + look_for-IND 

 
‘[She] went herself to put up a net to catch fish.’ 

 
(9) Ньыӈ т’орвиṕадь. 
  

‘Нам приносила.’ 
  

ɲəŋ + tʰorvi-r̥a-ɟ 
 1PL.EXCL + bring-ITER.3SG-IND  
 
 ‘[She] brought [it] to us.’ 
 
(10) Ни ӿара Валя Лынкина ӿара Рая Ермоленко ӿара Нина Крылова ӿара 

ньыӈ сык ӿы ӿемнях тот вит’адь. 
 

‘Я, Валя Лынкина, Рая Ермоленко, Нина Крылова, мы все с этой старушкой 
ездили.’ 
 

 ɲi=hara  valja   lynkina=hara   raya  jermolenko=hara  
 1SG=COP Valya  Lynkina=COP   Raya  Yermolenko=COP  
 

nina krylova=hara   ɲəŋ   sək hə + hemɲax + tot  
Nina Krylova=COP  1PL.EXCL all  that + old_woman + together:3PL 
 
vi-tʰa-ɟ. 
go-ITER.3PL-IND 

 
‘I, Valya Lynkina, Raya Yermolenko, and Nina Krylova, we all went with this old 
lady.’ 

 
(11) Ньыӈ мғета, иф мень вора.  
 

‘Мы гребли, она рулевое весло держала.’ 
 

 
26 Park can be used as a clitic with the meaning ‘only’, cf. example (7) in the text 2, and as a reflexive 

pronoun in the subject function. 
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 ɲəŋ   mɣe-ta     if  meɲ + vo-ra. 
   1PL.EXCL row-COORD.1PL  3SG oar + hold-COORD.3PL 

 
‘We rowed; she held the steering oar.’ 

 
(12) Ӿарот к’е (чо ӿогур п’рыр к’ероӽ) тывыӈан вир ямаӈан няӄр мeӄр чо 

хут’адь. 
 
 ‘Затем сетку (когда рыба в сетку заходила), придя, когда смотрели одну-две 

рыбины ловили.’ 
 
 harot     kʰe  cʰo hogur  pʰrə-r       kʰe-roχ 
 after_that:3PL  net fish so:3SG  come-CVB_NAR.3SG  net-DAT 
 
 təvə-ŋan       vi-r      j-ama-ŋan         
 come_in-CVB_ANT/SIM  go-CVB_NAR.3SG  3SG-look-CVB_ANT/SIM    
 

ɲa-qr      me-qr     cʰo + xu-tʰa-ɟ. 
 one-CL_GENERIC  two-CL_GENERIC   fish + kill-ITER.1PL-IND 
 

‘When [we] came and looked into the net (when the fish came into the net), one-two 
fish were caught.’ 

 
(13) Ӿогур ньыӈ сык...  
 

‘Так мы все…’ 
 
hogur  ɲəŋ   sək … 

 so:3SG  1PL.EXCL all   
 
‘So, we all ...’ 

 
(14) К’езт чо ньыӈ хут’аӈан ӿогут т’уғр п’ура, ньыӈ т’уғр лаӻах ӿурт’ивт ӿы 

ӿемнях ӿыдь ӈызитṕадь. 
 
 ‘Когда мы сетью рыбу ловив, тогда [она] костёр разжигалa, мы возле костра 

садились, эта старушка сказки рассказывала.’ 
 
 kʰez-t       cʰo ɲəŋ   xu-tʰa-ŋan27      hogut   
 set_up-CVB_NAR.1PL fish 1PL.EXCL kill-ITER.1PL-CVB_ANT/SIM so:1PL 
 
 tʰuɣr + pʰu-ra       ɲəŋ   tʰuɣr + laʁa-x   hurtʰiv-t     
 fire + make_fire-EMPH.3SG 1SG.EXCL fire + near-ABL  sit-CVB_NAR.1PL 

 
27 xu- is a bound form of the verb i-ɣ- ‘kill (sb/sth)’, cf. cʰo + xu- ‘catch (lit. kill) fish’. 
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 hə + hemɲax    həɟ + ŋəzit-r̥a-ɟ. 
 that + old_woman that_one + tell_tales-ITER.3SG-IND 
 
 ‘When we caught fish in the net, then [she] made a fire, we sat around the fire and 

the old woman told us fairy tales.’ 
 
(15) Сидьваклу ньыӈдоӽ к’есп’урдь.  
 

‘Что только нам [не] рассказывала.’ 
 
siɟ=vak=lu28   ɲəŋ-doχ    kʰespʰur-ɟ. 

 what=only=PROB  1PL.EXCL-DAT  talk-IND 
 

‘She was telling us all kinds of things.’ 
 
(16) Сык ньыӈ ӿыдь чмотот, ньыӈ ырты-ырты умгуоӻла ни вит’адь. 
  

‘Все мы это очень любили, мы, всегда девочкой я ездила.’ 
 
 sək ɲəŋ   həɟ + cʰmo-tot        ɲəŋ    ərtə~ərtə 
 all  1PL.EXCL that_one + love-CVB_DIST.1PL  1PL.EXCL  always~RED 
 

umguoʁla  ɲi  vi-tʰa-ɟ. 
girl    1SG go-ITER.1SG-IND 

 
 ‘We all loved it. I always went [when I was] as a girl.’ 
 
(17) Ньыӈ ӿы лоти умгуоӻлагу ӿогут ньыӈ мыт, ӿатот ньыӈ лоти зитт Валяғе 

мен итт’адь, сидь ӿемнях итть. 
 

‘Мы и эти русские девочки так мы слушали; потом мы на русском языке с 
Валей рассказывали, все что старушка рассказала.’ 
 

 ɲəŋ   hə + loci + umguoʁla-gu  hogut  ɲəŋ   mə-t 
 1PL.EXCL that + Russian + girl -PL  so:1PL 1PL.EXCL listen-CVB_NAR.1PL 
 
 hatot     ɲəŋ   loci + zit-t        valja-ɣe   
 after_that:1PL  1PL.EXCL Russian + speak-CVB_NAR.1PL Valya-COM.SG 
 
 men   it-tʰa-ɟ      siɟ   hemɲax   it-c. 
 1DU  say-ITER.1DU-IND  what  old_woman  say-NMLZ 
 

 
28 siɟ=vak=lu is a free-choice indefinite pronoun meaning ‘whatever’. 
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‘We and these Russian girls so we listened; then we told in Russian with Valya what 
the old woman said.’ 

 
(18) Лоти умгуоӻлагу ӿоӻат ньыӈгу вара ӿумдь   
 

‘Русские девочки так вот и мы ведь тоже жили.’  
 
loci + umguoʁla-gu  hoʁat     ɲəŋ-gu=vara    hum-ɟ . 

 Russian + girl-PL   like_that:1PL  1PL.EXCL-PL=EMPH  live-IND 
 

‘Russian girls and us lived so.’ 
 

(19) Ньыӈ т’ыт ӿаӈан, т’ытке озт к’е к’езт, к’е сык эвта, эрӻали чо хута, ӿатот 
п’рыта, тывыдь. 

 
‘Мы когда утро наступало, утром встав, сеть проверяли, все сети взяв, много 
рыбы ловили, затем приезжали, заходили [в дом].’ 

 
   ɲəŋ   tʰət   ha-ŋan29     tʰət-ke     

1PL.EXCL morning  be-CVB_ANT/SIM  morning-PERL 
 
oz-t        kʰe  + kʰez-t       kʰe  sək  
get_up-CVB_NAR.1PL  net + set_up-CVB_NAR.1PL net all 
 
e-v-ta 30      erʁali + cʰo + xu-ta      hatot 
3SG-hold-COORD.1PL be_a_lot + fish + kill-COORD.1PL after_that:1PL 
 
pʰrə-ta     təvə-ɟ. 
come-COORD.1PL  come_in-IND 
 
‘When morning came, in the morning we got up, checked the net, took all the nets, 
caught a lot of fish, then we came back and went [into the house].’ 

 
(20) Иф мытьки тывух ӿумдь, п’и умгуоӻлаге ӿы ӿемнях. 
 

‘Она жила со своей дочерью в очень маленьком доме, эта старушка.’ 
 
   if  məcki31 + təv-ux    hum-ɟ    pʰi + umguoʁla-ge 
   3SG be_small + house-ABL  live-IND   REFL + woman-COM.SG 

 
29 The functional verb ha- can be translated as ‘do so’ or ‘be so’; in all examples, it is glossed as ‘do 

so’. 
30 The verb e-v- can be translated as ‘hold’ or ‘take’; in all examples, it is glossed as ‘hold’. 
31 In this example and many other examples, məcki is pronounced with the long vowel ə:, which 

indicates the intensity of the quality, i.e. ‘be very small’. 
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   hə + hemɲax. 
   that + old_woman 
 

‘She lived in a very small house with her daughter, this old woman.’ 
 
(21) Ӿоӻат ньыӈ ӿемняхку ньыӈдоӽ итт’адьғу: 

 
‘Так наши старушки нам обычно говорили:’ 
 

 hoʁat    ɲəŋ + hemɲax-ku     ɲəŋ-doχ   it-tʰa-ɟ-ɣu. 
 like_that:3PL 1PL.EXCL + old_woman-PL 1PL.EXCL-DAT say-ITER.3PL-IND-PL 
 

‘So, our old ladies used to tell us.’ 
 
(22)  «Нама оӻлагуда, нама оӻлагуда, ӿемнях оӈзудь п’рыйвидьғу», – иттьғу. 
 
   ‘«Хорошие дети, хорошие дети, старушку пожалеть пришли», – говорили.’ 

 
nama + oʁla-gu=da32   nama + oʁla-gu=da 
be_good + child-PL=FOC  be_good + child-PL=FOC 
 
hemɲax + oŋzu-ɟ     pʰrə-jvi-ɟ-ɣu    it-c-ɣu. 
old_woman + pity-NMLZ  come-PROGR-IND-PL  say-IND-PL 

 
‘"Good children, good children, [they] came to take pity on the old lady", [they] 
said.’ 

 
(23) К’е к’езт’адь, к’ес лытт’адь, чо ӈыӈт’адьғу.  
 

‘Сетку ставили, угощение делали, рыбу ловили.’ 
 

 kʰe + kʰez-tʰa-ɟ      kʰes33 + lət-tʰa-ɟ 
 net + set_up-ITER.3PL-IND  news + make-ITER.3PL-IND 
 

cʰo + ŋəŋ-tʰa-ɟ-ɣu. 
fish + look_for-ITER.3PL-IND 

 
‘[They] set up the net, made treats, and caught fish.’ 

 

 
32 In this example, the focus clitic =Ta is pronounced with the long vowel a:. 
33 It is unclear, why the noun kʰes ‘news’ is used in this context. 
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(24)  Ӿогут ӿумдь. 
 
   ‘Так жили.’ 
 
   hogut  hum-ɟ. 
   so:3PL live-IND 
 
   ‘That is how [they] lived.’ 
 
(25) Ӿатот ӿы умгугу, ӿы умгуоӻла, тьый няӄр умгу, няӄр ӿемнях п’оӻла, няӄр 

ӿемнях Каук п’и умгуоӻлагу п’рыдь. 
 

‘Потом эти женщины, эта девочка, еще одна женщина, еще одна бабушка с 
ребенком, одна бабушка Каук со своими дочерьми приехала.’ 
 

 hatot     hə + umgu-gu   hə + umguoʁla  cəj 
 after_that:3PL  that + woman-PL  that + girl    again 
 
 ɲa-qr      umgu   ɲa-qr      hemɲax   pʰ-oʁla  

one-CL_GENERIC  woman  one-CL_GENERIC  old_woman  REFL-child  
 

ɲa-qr      hemɲax   kawk   pʰi + umguoʁla-gu  pʰrə-ɟ. 
 one-CL_GENERIC  old_woman  Kauk  REFL + girl-PL    come-IND 

 
‘Then these women, this girl, another woman, another grandmother with a child, 
one grandmother Kauk came with her daughters.’ 

 
(26) П’и умгуоӻлагу, йуйн тяӄр умгуоӻла, няӄр, нуғи умгуоӻла йуйн уткуоӻла 

йивра эна оӻла. 
 

‘У неё три девочки [было], одна, первая девочка, еще мальчик был, другой 
ребенок.’ 
 
pʰi  + umguoʁla j-ujn   ca-qr      umguoʁla  ɲa-qr   
REFL + girl   3SG-LOC  three-CL_GENERIC girl    one-CL_GENERIC 

  
nuɣi  umguoʁla   j-ujn   utkuoʁla   jiv-ra  
first  girl    3SG-LOC  boy    exist-COORD.3SG 
 
ena + oʁla. 
be_another + child 

 
‘She had three girls, the first one was a girl, [and] a boy, another child.’ 
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(27) Ӿатот ӿы умгуоӻлагу, к’инӈула умгуоӻлагу сидь ныдь ӿагин сык йимте. 
 

‘Потом эти девочки, красивые девочки, всё знали, чтобы ни делали.’ 
 

 hatot     hə + umguoʁla-gu  kʰinŋula + umguoʁla-gu 
 after_that:3PL  that + girl-PL    be_beautiful + girl-PL 
 
 siɟ + nə-ɟ=hagin    sək  j-im-te. 
 what + do-NMLZ=EMPH  all  3SG-know-COORD.3PL 
 

‘Then these girls, beautiful girls, knew everything, whatever they did.’ 
 
(28) Ӿы умгуоӻлагу ньыӈ Ӄалмп’иӈ матялагу ывдьғу. 
 

‘Эти девочки вышли замуж за наших кальминских парней.’ 
 

 hə + umguoʁla-gu ɲəŋ + qalmpʰiŋ + macala-gu + əv-ɟ-ɣu. 
that + girl-PL    1PL.EXCL + Kal’manian + guy-PL + be_together-IND-PL 

 
‘These girls married our Kal’ma boys.’ 

 
(29) Имғуйн оӻлагу панте, сык намагут ӿумдьғу. 
 

‘У них дети выросли, все хорошо живут.’ 
 
imɣ-ujn  oʁla-gu  pan-te    sək namagut  hum-ɟ-ɣu. 
3PL-LOC  child-PL  grow-EMPH.3PL all  well:3PL  live-IND-PL 

 
‘Their children grew up, all living well.’ 
 

(30) Тьый няӄр ӿемнях п’оӻлагу, уткуоӻла ӿара, умгуоӻла ӿара, ӿыдь аньвара 
ньыӈ Ӄалмп’иӈгу ывдь. 

 
‘Еще одна старушка со своими детьми – мальчиком и девочкой тоже вышла 
замуж за нашего кальминца.’ 
 
cəj   ɲa-qr      hemɲax   pʰ-oʁla-gu   utkuoʁla=hara   
again  one-CL_GENERIC  old_woman  REFL-child-PL  boy=COP 
 
umguoʁla=hara  həɟ=aɲvara 
girl=COP      that_one=also 
 
ɲəŋ + qalm-pʰi-ŋ-gu + əv-ɟ. 
1PL.EXCL + Kal’ma-be_situated-NMLZ-PL + be_together-IND 
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‘Another old lady with her children, a boy and a girl, also married our Kal’manian.’ 
 
(31) Ӿыдьғу ӈалагут ӿумдьғу. 
 

‘[Они] как те, одинаково жили.’ 
 

 həɟ-ɣu + ŋala-gu-t           hum-ɟ-ɣu. 
 that_one-PL + be_similar-CAUS-CVB_NAR.3PL  live-IND-PL 
 

‘[They] all lived the same.’ 
 
(32)  Ӿатот Чорбаӽтоӽ вит ӿумта. 
 

‘Потом в Николаевск уехав жили.’ 
 

 hatot     cʰorbaχ-toχ    vi-t      hum-ta. 
 after_that:3PL  Nikolaevsk-DAT  go-CVB_NAR.3PL  live-EMPH.3PL 
 

‘Then [they] left for Nikolaevsk and lived [there].’ 
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Текст 7 – Text 7 
 

Луṕ тыф – Ледник – Ice-house 
 
 
(1)  Луṕ тыф лыттьғу, тиғркит.  
 

 ‘Ледник делали, из дерева.’ 
 
 lur̥ + təf + lət-c-ɣu    ciɣr-kit. 
 ice + house + make-IND-PL tree-INSTR 
 
 ‘The ice-house was made of wood.’  
 

(2) Пила-пилкар тиғркит тыф. 
 
  ‘Из больших-пребольших деревьев дом.’ 
 
 pila~pil-kar + ciɣr-kit    təf. 
 be_big~RED-AUG + tree-INSTR house 
 
 ‘The house made of big, big trees.’ 
 
(3)  Мер ӿум тыф ӈаладь.  
 

 ‘Похож на наш жилой дом.’ 
 
 mer   hum + təf + ŋala-ɟ. 
 1PL.INCL  live + house + be_similar-IND 
 
 ‘[It] looks like our living house.’ 

 
(4) Мытька тыф. 
 
 ‘Маленький дом.’ 
 
 məcka + təf. 
 be_small + house 
 
  ‘The small house.’ 
 
(5)   Ӿы тыф мытька п’аӽ йивра.  
 

‘В этом доме маленькое окно есть.’ 
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 hə + təf   məcka + pʰaχ    jiv-ra. 

that + house be_small + window  exist-EMPH.3SG 
 
‘[There] is a small window in this house.’ 

 
(6)   Няӄр п’аӽ пак. 
  
  ‘Только одно окно.’ 
 
  ɲa-qr      pʰaχ=pak 
  one-CL_GENERIC  window=only 
 
  ‘[There] is only one window.’ 
 
(7)  Ӿуӈг сык нуғи чӈыркит сита ӿaтот мифкит, сык рамхти мифкит. 
 

  ‘Там сначала траву кладут, потом землей, всё-всё землей.’ 
 
  huŋg  sək  nuɣi  cʰŋər-kit   si-ta     sək  ramxci  
  there  all   first  grass-INSTR  put-EMPH.3PL  all   entirely 
 
   mif-kit34. 
   land-INSTR 
  
  ‘There [they] put the grass first, then the earth, [covering] everything with earth.’ 

 
(8)   К’лых ямаӈан, как бугорок. 
 

‘Когда снаружи посмотреть – как бугорок.’ 
 
 kʰlə-x    j-ama-ŋan      kak  bugorok 
 outside-ABL 3SG-look-CVB_ANT/SIM  like bump    
 

‘When [you] look from outside, [it looks] like a bump.’ 
 
(9) Ӿоӻат тыф лытт’адь 
 
  ‘Так дом делали.’ 
 
  hoʁat    təf + lət-tʰa-ɟ. 
  like_that:3PL house + make-ITER.3PL-IND 
 

 
34 The noun mif has the meanings ‘land’ and ‘earth’; in all examples, it is glossed as ‘land’. 
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  ‘That’s how [they] made the house.’ 
 
(10)   Ӿоӻат тилф ӿаӈан «тилвух луṕ пандь» ӿагут итть. 
 

‘Потом, когда осень наступала, «осенью лёд рос», так говорили.’ 
 
 hoʁat     cilf  ha-ŋan      tilv-ux   lur̥  pan-ɟ   
 like_that:3PL  autumn do_so-CVB_ANT/SIM  autumn-ABL ice  grow-IND 
 

hagut   it-c. 
 so:3PL  say-IND 
 

‘Then, when autumn came, "the ice was growing in the fall", so [they] said.’ 
 
(11)  Тол луṕ п’уӈан, ӿы луṕ улафтоӽ мӽоӄрт’оӄруṕк, ӿыдь ӿогут 

ṕоṕтывыт’адь. 
 

‘Когда на воде появлялся лёд, этот лёд высотой, когда 15 см становился, его 
таким приносили.’ 

 
tol    lur̥  pʰu-ŋan        hə + lur̥   ula-f-toχ 
water   ice  come_out-CVB_ANT/SIM  that + ice be_high-NMLZ_LOC-DAT 
 
mχoqrtʰoqrur̥k   həɟ   hogut   r̥ortəvə-tʰa-ɟ. 
fifteen     that_one  so:3PL  bring-ITER.3PL-IND 
 
‘When ice appeared on the water, when this ice became 15 cm high, [they] brought 
it in like this.’ 

 
(12)  Ӿогут кирпич ӈалагут сита, сидь, сидь, сидь, сидь. 
 

 ‘Так, как кирпич, клали, клали…’ 
 
   hogut   kirpich + ŋalagut   si-ta     si-ɟ  si-ɟ  si-j. 
   so:3PL  brick + similarly:3PL put-EMPH.3PL  put-IND put-IND put-IND 

 
‘So, like bricks, [they] stacked them and stacked them.’ 

 
(13) Ӿатот ӿур тьый чаӽ марӄт кыӈгудь.  
 

‘Потом еще туда воду наливали, чтобы замёрзла.’ 
 
   hatot     hur  cəj   cʰaχ + marq-t 
   after_that:3PL  there  again  water + pour-CVB_NAR.3PL 
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kəŋ-gu-ɟ. 
freeze-CAUS-IND 

 
‘Then [they] poured more water there so that [they] would freeze.’  

 
(14) Ӿуӈг ṕы сык йылғдь. 
 
   ‘Там дверь совсем открыта.’ 
 
   huŋg  r̥ə   sək  j-əlɣ-ɟ. 
   there  door  all   3SG-open-IND 
 

‘[There] is a door all the way open.’ 
 
(15)  Ыṕк ӿоӻӈан, ӿоӻар ӿы чаӽ кыӈра, ӿатот чаӽ кыӈӈан, ӿыдь кирпич ӈаладa 

 ӄ’аур. 
 

‘Когда холодает, тогда та вода замерзает, потом когда вода замерзает, она на 
кирпич не похожа.’ 

 
   ər̥k   hoʁ-ŋan       hoʁar    hə + cʰaχ     
   already  be_cold-CVB_ANT/SIM  like_that:3SG  that + water 
 

kəŋ-ra     hatot     cʰaχ  kəŋ-ŋan      həɟ 
freeze-EMPH.3SG  after_that:3PL  water  freeze-CVB_ANT/SIM  that_one 
 
kirpich + ŋala-da    qʰaw-r. 
brick + be_similar-DAT  NEG-CVB_NAR.3SG 

 
‘When it gets cold, then that water freezes, then when the water freezes, it does not 
look like a brick.’ 

 
(16)   Ӿатот толф ӿаӈан, толвытӈан п’и сидь. 
 

‘Затем летом, когда наступает лето, свое кладём.’ 
 
   hatot    tolf   ha-ŋan      tolvət-ŋan   
   after_that:1PL summer  be_so-CVB_ANT/SIM  be_summer-CVB_ANT/SIM 
 
   pʰi + si-ɟ. 
   REFL + put-IND 
 

‘Then, in summer, when the summer came, [we] put our [stuff] in [there].’ 
 



41

(17)   Чо хуӈан, тюс сидь.  
 

‘Когда рыбу поймаем, мясо кладём.’ 
 
cʰo + xu-ŋan     cus + si-ɟ. 
fish + kill-CVB_ANT/SIM meat + put-IND 

 
‘When [we] catch fish, [we] put in meat.’  

 
(18)   Ӈағу лу хуӈан, сык ӿуӈг мирӽ ӿучит. 
 

‘Когда какого-нибудь зверя добудем, все туда внутрь кладём.’ 
 
ŋa-ɣu=lu + xu-ŋan       sək huŋg   mi-rχ    
beast-PL=PROB + kill-CVB_ANT/SIM  all  there  inside-DAT 
 
hucʰi-t35. 
put_there-CVB_NAR.1PL 

 
‘When [we] catch any animal, [we] put everything inside.’ 

 
(19)   Ниняӄ ӿумрот ырк кыӈғытṕадь.  
 

‘Немного [там] полежав, уже замерзает.’  
 

 ɲiɲaq  hum-rot     ər̥k   kəŋ-ɣət-rʰa-ɟ. 
 a_little live-CVB_DIST.3SG already  freeze-COMPL-ITER.3SG-IND 
 

‘When [it] lays [there] for a while, [it] freezes.’  
 
(20)  Ӿоӈгут мер лоти холодильник ӈаладь. 
 

‘Так вот на наш русский холодильник похож.’ 
 
hoŋgut  mer + loci + xolodil’nik + ŋala-ɟ. 
so:3PL  1PL.INCL + Russian + fridge + be_similar-IND 
 
‘So, [it] is like our Russian fridge.’ 

 
(21) Ӿогут ӿумдь.  

 
‘Так жили.’  

 
35 The verb hucʰi- ‘put there’ has another variant with the preserved trill hurcʰi-; it is derived from the 

demonstrative hur ‘there’ and the verb Si- ‘put’. 
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hogut  hum-ɟ. 
so:3PL live-IND 
 
‘That’s how [we used to] live.’  

 
(22) Ньыӈ ӄ’алгу сык ӿуйн ӿумӻар: Вадунғо ӿара, Кавьюн ӿара, Чайкун ӿара. 
 

‘У наших сородичей ведь всё там находилось: Вадуны, Кавьюны, Чайкуны.’ 
 
   ɲəŋ + qʰal-gu    sək hu-jn   hum-ʁar   vadun-ɣo=hara 
   1PL.EXCL + clan-PL  all  that-LOC  live-CATEG  Vadun-COM.PL=COP 
 
   kavjun=hara  cʰajkun=hara. 
   Kavjun=COP  Chaikun=COP 
 

‘Our tribesman kept everything there: the Vaduns, Kaviuns, Chaikuns.’ 
 
(23)   Ӿуӈг ӿы тывуйн п’и сидь сык сидьғу.  
 

‘Там в этом доме всю свою поклажу складывали.’  
 

 huŋg  hə + təv-ujn   pʰi + siɟ   sək  si-ɟ-ɣu. 
 there  that + house-LOC  REFL + what all  put-IND-PL 
 

‘There in that house [they] stacked all their [stuff].’  
 
(24)   Ӿогут ньыӈ ӿумдь. 
 

‘Так вот мы жили.’ 
 
hogut   ɲəŋ   hum-ɟ. 
so:1PL  1PL.EXCL live-IND 
 
‘That’s how we lived.’ 

 
(25) Ньыӈ сык вит ӿучиӈан, ӿемняхку пак ӿумӈан яӈгут имx ӿыдь 

ṕорвиныдь? 
 

‘Когда мы всё туда складывали, старушки, только [одни] живя, как будут они 
это переносить?’ 

 
 ɲəŋ   sək vi-t      hucʰi-ŋan  
 1PL.EXCL all  go-CVB_NAR.1PL  put_there-CVB_ANT/SIM 
 



43

hemɲax-ku=pak    hum-ŋan     jaŋgut   imx 
old_woman-PL=only  live-CVB_ANT/SIM how:3PL  3PL  

    
həɟ + r̥orvi-nə-ɟ. 
that_one + take_away-FUT-IND 

 
‘When we put everything there, old ladies, just living [alone], how would they carry 
[all] that?’ 

 
(26) Холодильник ӿаӈан аӈӿагин ӄ’аудь.  
 

‘Тогда холодильника ни у кого не было.’  
 

 xolodil’nik  haŋan aŋ=hagin36  qʰaw-ɟ. 
 refrigerator  then  who=EMPH  NEG-IND 
 

‘No one had a refrigerator back then.’  
 
(27) Ньыӈ мер Ӄальмух ӿы тыфку ӄ’аудьра. 
 
 ‘У нас в нашей Кальме таких домов не было.’ 
 
 ɲəŋ   mer + qalm-ux    hə + təf-ku   qʰaw-ɟ=ra. 
 1PL.EXCL 1PL.INCL + Kal’ma-ABL that + house-PL NEG-IND=FOC 
 

‘We didn’t have houses like that in our Kal’ma.’ 
 
(28)   Ӿогут ӿумдьғу.  
 

‘Так жили.’ 
 

 hogut  hum-ɟ-ɣu. 
 so:3PL live-IND-PL 

 
‘That’s the way [we] lived.’ 

 
(29) Луṕ тыфку. 
 
 ‘Ледники.’ 
 
 lur̥ + təf-ku. 
 ice + house-PL 

 
36 aŋ=hagin is a free-choice indefinite pronoun which means ‘anyone, everyone’ in the affirmative 

context and ‘no one’ in the negative context. 
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‘Ice-houses.’ 
 

(30) Чидаух пак ымк луṕ тыф йивра. 
 

‘Только у матери Чида был ледник.’ 
 
 cʰida-wx=pak  əmk  lur̥ + təf   jiv-ra.  
 Chida-ABL=only mother ice + house  exist-EMPH.3SG 

 
‘Only Chida’s mother had [her own] ice-house.’ 

 
(31) Тьый аӈгу?  
 

‘Ещё у кого?’  
 

cəj   aŋ-gu. 
again  who-PL 
 
‘Who else?’  

 
(32) Гуданух луṕ тыф йивра, Костин луṕ дыф йивра, Пухта Мария 

Николаевна ытыкух луṕ тыф йивра, нё йивра. 
 

‘У Гуданов был ледник, у Костиных был ледник, у отца Марии Николаевны 
Пухта был ледник и амбар.’ 

 
   gudan-ux  lur̥ + təf   jiv-ra     kostin lur̥ + dəf    
   Gudan-ABL  ice + house  exist-COORD.3SG Kostin ice + house 
 

jiv-ra      puhta  marija nikolajevna  ətək-ux 
exist-COORD.3SG  Puhta  Mariya Nikolaevna  father-ABL 
 
lur̥ + təf   jiv-ra     ɲo   jiv-ra. 
ice + house  exist-COORD.3SG barn  exist-COORD.3SG 

 
‘The Gudans had an ice-house, the Kostins had an ice-house, Mariya Nikolaevna 
Puhta’s father had an ice-house and a barn.’ 

 
(33)   Ньыӈ апакғу тьык ӿумда ӄ’ауӈан, ньыӈ мытькаке имх сык мута. 
 

‘Когда наши деды не долго жили, мы были еще маленькие, они все умерли.’ 
 
ɲəŋ + apak-ɣu    cək  hum-da  qʰaw-ŋan 
1PL.EXCL + uncle-PL  long  live-DAT  NEG-CVB_ANT/SIM 
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ɲəŋ    məcka-ke     imx  sək mu-ta. 

 1PL.EXCL  be_small-CVB_DUR  3PL  all  die-COORD.3PL 
 

‘When our grandfathers didn’t live long, we were still little, they all died [= All our 
uncles died when they were young, and we were still little.]’  

 
(34) Ньыӈ ӿемняхку бак ӿумта.  
 
   ‘Только наши старушки жили.’ 
 

ɲəŋ + hemɲax-ku=bak     hum-ta. 
1PL.EXCL + old_woman-PL=only live-COORD.3PL 
 
‘Only our old ladies were living.’ 

 
(35)  Пухта ньыӈ пилафтоӽ ӿумдь. 
 

‘Пухта жил, когда мы росли.’ 
 
puhta  ɲəŋ   pila-f-toχ      hum-ɟ. 
Puhta  1PL.EXCL be_big-NMLZ_LOC-DAT  live-IND 
 
‘Puhta lived when we were growing up.’ 

 
(36) Ӿемар весӄарла ӿемар. 
 

‘Старик, сильный старик.’ 
 
hemar  vesqarla + hemar 
old_man  be_strong + old_man 

 
‘An old man, a strong old man.’ 

 
(37)  Йуйн тьык ӿумӻар, луṕ тыф йивре, нё йивре.  
 

‘Он долго жил, у него ледник был, амбар был.’  
 
j-ujn   cək  hum-ʁar   lur̥ + təf   jiv-re 
1SG-ABL  long  live-CATEG  ice + house  exist-COORD.3SG 
 
ɲo   jiv-re. 
barn  exist-COORD.3SG 

 
‘He lived long, [he] had an ice-house and a barn.’  
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(38)  Имх оӻла йивдь. 
 
   ‘У них был ребёнок.’ 
 
   imx oʁla  jiv-ɟ. 
   3PL child  exist-IND 
 

‘They had a child.’ 
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Текст 8 – Text 8 
 

Ытик Саньпак – Бабушка Саньпак – Grandmother San’pak 
 
 
(1) Ньытик Саньпак, иф вынирдь смодь. 

 
‘Моя бабушка Саньпак, она очень любила варить.’ 

 
 ɲ-əcik     saɲpak  if  vəɲir-ɟ + smo-ɟ. 
 1SG-grandmother  San’pak  3SG cook-NMLZ + love-IND 
 

‘My grandmother San’pak, she was very fond of cooking.’ 
 
(2) Сидь-сидь тыфтоӽ ырты-ырты чоӈыӈнивхгу ӈыӈр колхоз чоӈыӈутку 

нивхгу ӈыӈр ньыӈдоӽ вынирдь. 
 

‘Все, что рыбаки всегда добывали, рыбаки-колхозники, люди добывали, нам 
варила.’ 

 
 siɟ~siɟ  təf-toχ  ərtə~ərtə   cʰoŋəŋɲivɣ-gu  ŋəŋ-r 
 what~RED house-DAT always~RED  fisherman-PL  look_for-CVB_NAR.3SG 
 
 kolxoz + cʰoŋəŋutku + ɲivɣ-gu    ŋəŋ-r        ɲəŋ-doχ    
 collective_farm + fisherman + man-PL  look_for-CVB_NAR.3SG  1pl.EXCL-DAT 
 

vəɲir-ɟ. 
 cook-IND 
 

‘Everything that the fishermen always got, the fishermen-farmers, [she] cooked for 
us.’ 

 
(3) Имх ардь, ырты-ырты.  

 
‘Всегда их кормила.’ 

 
 imɣ + ar-ɟ    ərtə~ərtə 
 3PL + feed-IND  always~RED 

 
‘[She] always fed them.’  

 
(4)   Тывуйн ӿумӈан маӈгут эзмудь т’ом лытть. 

 
‘Когда дома находилась, очень любила жир топить.’ 
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təv-ujn  hum-ŋan     maŋgut37  e-zmu-ɟ   tʰom + lət-c. 
house-LOC live-CVB_ANT/SIM strongly:3PL 3SG-love-IND fat + make-NMLZ 
 
‘When [she] was at home, [she] liked very much to render the fat.’ 

 
(5)  Сидь чоӿагин сык иф чо лытть, т’ом лытть.  
 

‘Какой бы рыбой она ни занималась, жир топила.’  
 

 siɟ  cʰo=hagin sək if  cʰo + lət-c    tʰom + lət-c. 
 what fish-EMPH all  3SG fish + make-IND  fat + make-IND 
 

‘Whatever kind of fish she used, she rendered the fat.’  
 
(6)  Мытьки чоғу, пилкар вынь йивдь. 
 

‘Маленькие рыбы, был большой котел.’ 
 
məcki + cʰo-ɣu   pil-kar + vəɲ     jiv-ɟ. 
be_small + fish-PL  be_big-AUG + cauldron  exist-IND 
 
‘Small fish; [there] was a big cauldron.’ 

 
(7)   Ӿы вынь к’лыйн ӿумдь.  

 
‘Этот котел был на улице.’ 

 
 hə + vəɲ    kʰlə-jn   hum-ɟ. 
 that + cauldron outside-LOC live-IND 
 

 ‘This cauldron was outside.’ 
 
(8) Ырты-ырты ӿуйн вынирдь. 
 
 ‘Всегда в нём варила.’ 
 
 ərtə~ərtə  hu-jn   vəɲir-ɟ. 
 always~RED that-LOC  cook-IND 
 
 ‘[She] always cooked in it.’ 
 

 
37 The expected form is maŋgur <strongly:3SG>. 
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(9)   Матьки чоғир едь, едь, едь ӿыдь.  
 

‘Всегда в нём маленькую рыбу варила-варила.’ 
 
macki + cʰo-ɣir   j-e-ɟ    j-e-ɟ    j-e-ɟ    həɟ. 
be_small + fish-INSTR 3SG-boil-IND 3SG-boil-IND 3SG-boil-IND that_one 

 
‘[She] always boiled and boiled small fish in it.’ 

 
(10)  Желчь, т’вирк пак выкздь. 
 
   ‘Желчь только выбрасывала.’ 
 
   zhelch tʰvirk=pak + vəkz-ɟ. 
   bile  bile=only + throw_away-IND 
 

‘[She] only threw away the fish bile.’ 
 
(11)  Ӿогур сык ромскур ӿыдь кишки убирала и желчь. 

 
‘Так вот всё вместе эти кишки убирала и желчь.’ 

 
hogur sək + romskur38  həɟ   kishki ubirala  i   zhelch. 
so:3SG all + together:3SG that_one  guts  removed  and  bile 
 
‘So, [she] removed all together these guts and fish bile.’ 

 
(12)  Пила чоғу пак.  

 
‘Большая рыба только.’ 

 
 pila + cʰo-ɣu=pak. 
 be_big + fish-PL=only 
 

‘Big fish only.’  
 
(13)  Сык чоғу эна т’ом. 
 
   ‘У всех рыб разный жир.’ 
 
   sək + cʰo-ɣu ena + tʰom. 
   all + fish-PL be_another + fat 
 

 
38 This form is derived from the relational noun [= postposition] -Tomsk ‘together’. 
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‘All fish have different fat.’ 
 
(14)  Матьки чоғу эна т’ом, пила чоғу эна т’ом. 
 

‘У маленьких рыб другой жир, у больших рыб другой жир.’ 
 
macki + cʰo-ɣu  ena + tʰom   pila + cʰo-ɣu  ena + tʰom. 
be_small + fish-PL be_other + fat  be_big + fish-PL be_another + fat 

 
‘Small fish have different fat; big fish have different fat.’ 

 
(15)  Пилкар-пилкар п’иркғо ӿыдьғу ырты-ырты вынирдь. 

 
‘Крупных сазанов, их всегда варила.’ 

 
 pil-kar~pil-kar + pʰirk-ɣo    həɟ-ɣo     ərtə~ərtə  vəɲir-ɟ.  
 be_big-AUG~RED + carp-COM.PL  that_one-COM.PL  always~RED cook-IND 
 

‘[As to] large carp, [she] always boiled them.’ 
 
(16) Ньыӈ мытькиӈан бутылкғо ӿыдьғо ӄ’ауӈан ньыӈ ырты-ырты аӈуйн 

бутылк ṕайн идыды сык эвт’адь. 
 

‘Когда мы были маленькие, этих бутылок не было, мы всегда у кого видели 
бутылки всё забирали.’ 

 
 ɲəŋ   məcki-ŋan      butylk-ɣo   həɟ-ɣo 
 1PL.EXCL be_small-CVB_ANT/SIM  bottle-COM.PL  that_one-COM.PL 
 
qʰaw-ŋan    ɲəŋ   ərtə~ərtə  aŋ-ujn  butylk  r̥ajn 
NEG-CVB_ANT/SIM 1PL.EXCL always~RED who-LOC bottle   where 
 
i-də~də   sək  e-v-tʰa-ɟ. 

 3SG-see~RED all   3SG-hold-ITER.1PL-IND 
 

‘When we were little, [there] were no bottles, if we saw anyone with bottles, [we] 
always took all of them away.’ 

 
(17)  Мӽокр лу, мӽокрт’оӄрурк лу чо, чоғу т’омғу. 

 
‘Десяти или пятнадцати рыб жир.’ 
 
mχoqr=lu  mχoqrtʰoqrurk=lu cʰo cʰo-ɣu + tʰom-ɣu. 
ten=PROB  fifteen=PROB   fish fish-PL + fat-PL 
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‘Fat from ten or fifteen fish.’ 
 
(18)  Ӿатот алс п’уӈан, ӿоӻаӈан сета ӄ’ауӈан, ньыӈ мытькиӈан, сета нормагир 

ғет’аӻар. 
 

‘Потом, когда ягода созревает, тогда сахара не было, когда мы были маленькие, 
сахар ведь покупали по норме.’ 
 
hatot     als   pʰu-ŋan39       hoʁaŋan  seta   
after_that:3PL  berry  come_out-CVB_ANT/SIM  then   sugar 
 
qʰaw-ŋan     ɲəŋ   məcki-ŋan      seta   
NEG-CVB_ANT/SIM  1PL.EXCL be_small-CVB_ANT/SIM  sugar 
 
norma-gir  ɣe-tʰa-ʁar. 
ration-INSTR take-ITER.1PL-CATEG 
 
‘Then, when the berries ripened […]; then [there] was no sugar, when we were little, 
[we] bought our ration of sugar.’ 

 
(19)  Ӿоӻаӈан алску, сидь эрӈиалс ӿара, кып ӿара, мeӄр ӿы мытьки чо т’ом 

ӿыдьғир марӄр ӿудидь. 
 

‘Поэтому ягоду, морошку ли, черемуху, эти две [ягоды] жиром маленьких рыб 
заливали, оставляли.’ 

 
 hoʁaŋan  als-ku  siɟ   erŋials=hara   kəp=hara     
 then   berry-PL  all   cloudberry=COP  bird_cherry=COP  
 
 me-qr     hə + məcki + cʰo + tʰom   həɟ-ɣir  
 two-CL_GENERIC   that + be_small + fish + fat  that_one-INSTR 
 

marq-r      huɟi-ɟ. 
 pour-CVB_NAR.3SG  leave-IND 

 
‘So, whether cloudberries or bird cherry, these two [berries] were poured in the fat 
of small fish and left.’ 

 
(20)  Ӿаӈṕ мулк сит, т’улвытӈан ӿыдь иньдь. 

 
‘В берестяное блюдо [или] в корзину клали, когда наступала зима, это ели.’ 
 

 
39 The verb pʰu- can mean ‘come out’ and ‘ripen’; in all examples it is glossed as ‘come out’. 
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haŋr + mulk + si-t       tʰulvət-ŋan      həɟ 
dish + basket + put-CVB_NAR.3PL be_winter-CVB_ANT/SIM that_one 
 
i-ɲ-ɟ40. 
3SG-eat-IND 
 
‘[Berries] were put in a birch bark dish [or] in a basket, when the winter came that 
was eaten.’ 

 
(21)  Напа-напа ṕорп’рыдь ӈаладь. 
 

‘Похоже как будто только-только принесли (свежая ягода).’ 
 

 napa~napa  r̥orpʰrə-ɟ + ŋala-ɟ. 
 still~RED  bring-NMLZ + be_similar-IND 
 

‘[It] looked as if it was just brought (fresh berries).’ 

 
40 The verb i-ɲ- ‘eat’ can synthesize with the object, cf. həɟ + ɲi- ‘eat that’. 
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Текст 9 – Text 9 
 

Эрӈи – Морошка – Сloudberries 
 
 
(1)   Ньыӈ мытькике, ньыӈ ытикғу ырты-ырты итт’адьғу:  
 

‘Когда мы были маленькие, наши бабушки всегда говорили:’  
 
  ɲəŋ   məcki-ke     ɲəŋ + əcik-ɣu      ərtə~ərtə    

 1PL.EXCL be_small-CVB_DUR  1PL.EXCL + grandmother-PL always~RED 
 

it-tʰa-ɟ-ɣu. 
 say-ITER.3PL-IND-PL 
 

‘When we were little, our grandmothers always said:’  
 
(2)   «Т’а малӻогут эрӈиалс ниве!» 
 

‘«Много морошки не ешьте!»’ 
 
   tʰa  malʁogut  erŋials + ɲi-ve.   
   NEG many:2PL  cloudberry + eat-IMP.2PL 
 

‘"Don’t eat too many cloudberries!"’ 
 
(3)   «Чоӽтныдьғуда!» 
 

‘«Опьянеете!»’ 
 
cʰoχt-nə-ɟ-ɣu=da. 

   be_drunk-FUT-IND-PL=FOC 
 
   ‘"[You] will get drunk!"’ 
 
(4)   Ньыӈ йығзудь: сидь ӈа чоӽтть?  

 
‘Мы не знали: что такое опьянеть?’   

 
   ɲəŋ   j-əɣzu-ɟ      siɟ=ŋa  cʰoχt-c. 
   1PL.EXCL 3SG-not_know-IND  what=Q  be_drunk-NMLZ 
 

‘We didn’t know: what is getting drunk?’ 
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(5)   Ньыӈ ӿогут ырты-ырты т’олф ӿаӈан алс ӈат вит’адь. 
 

‘Мы так всегда, когда наступало лето по ягоды ходили.’ 
 
ɲəŋ   hogut   ərtə~ərtə   tʰolf   ha-ŋan 
1PL.EXCL so:1PL  always~RED  summer  do_so-CVB_ANT/SIM 
 
als + ŋa-t        vi-tʰa-ɟ. 
berry + go_for-CVB_NAR.1PL  go-ITER.1PL-IND 

 
 ‘When the summer came, we always went to pick berries.’ 

 
(6) Алексей Афанасьевич Вычкан председатель колхоза муӈан, ӿоӻаӈан  
 прополка т’виӈан, сык-сык ӿемняхку вит’адь. 
 

‘Когда Алексей Афанасьевич Вычкан был председателем колхоза, когда 
заканчивалась прополка, все-все старушки шли.’ 
 
aleksei  afanasjevich  vychkan  predsedatel’  kolhoza 
Alexey  Afanasyevich  Vychkan chairman   collective_farm 
 
mu-ŋan41      hoʁaŋan   propolka  tʰvi-ŋan 
become-CVB_ANT/SIM  then    weeding   stop-CVB_ANT/SIM 
 
sək~sək   hemɲax-ku   vi-tʰa-ɟ. 
all~RED   old_woman-PL go-ITER.3PL-IND 

 
‘When Alexey Afanasyevich Vychkan was a chairman of the collective farm, when 
the weeding was over, all the old ladies would go.’ 

 
(7)   Аӈуйн му йивдь, сык алс ӈат вит’адь.  

 
‘У кого была лодка, все ехали по ягоды.’ 

 
 aŋ-ujn  mu  jiv-ɟ   sək  als + ŋa-t 
 who-LOC boat  exist-IND all   berry + go_for-CVB_NAR.3PL  
 

 vi-tʰa-ɟ. 
go-ITER.3PL-IND 

 
‘All who had a boat went berrying.’ 
 

 
41 The verb mu- can mean ‘be’ or ‘become’; in all examples it is glossed as ‘become’. 
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(8)   Мотобот ньыӈ т’орвиṕадь. 
 
‘Мотобот нас отвозил.’ 
 
motobot   ɲəŋ + tʰorvi-r̥a-ɟ. 
motorboat  1PL.EXCL + carry-ITER.3SG-IND 
 
‘A motorboat would take us away.’ 

 
(9) Кылкар ӿагут юпюпт ньыӈ вит’адь.  

 
‘Длинным [караваном?] привязывались, и мы так ехали.’  

 
 kəl-kar    hagut  j-up~j-up-t         ɲəŋ   
 be_long-AUG  so:3PL 3SG-tie_up~RED-CVB_NAR.3PL  1PL.EXCL 
 

vi-tʰa-ɟ. 
go-ITER.3PL-IND 

 
‘[We] tied up in a long [line] and we rode that way.’  

    
(10)  Дальжа эрӄтоӽ вит’адь. 
 

 ‘В сторону Дальжы ехали.’ 
 
   dalzha + erq-toχ   vi-tʰa-ɟ. 
   Dal’zha + side-DAT  go-ITER.1PL-IND 
 

‘[We] went towards Dal’zha.’ 
 
(11) Ӿуйн Дальжа марь.  

 
‘Там была Дальжинская марь.’  
 

 hu-jn   dalzha  mar’. 
 that-LOC  Dal’zha  peatmoss_bog_forest 
 

‘[There] was the Dal’zha peatmoss bog forest.’  
 
(12)  Ӿуйн сык алску пандь: эрӈиалс йивре, голубица, т’оӻс йивре, кып йивре, 

урла-урла тый. 
 

‘Там вся ягода росла: морошка, голубица, орехи, черемуха, хорошая марь.’ 
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hu-jn   sək + als-ku  pan-ɟ   erŋials 
that-LOC  all + berry-PL  grow-IND cloudberry 
 
jiv-re      golubica   tʰoʁs  jiv-re      kəp 
exist-COORD.3SG  blueberry  nut  exist-COORD.3SG  bird_cherry 
 
jiv-re      urla~urla + təj. 
exist-COORD.3SG   be_good~RED + peatmoss_bog_forest 

 
‘All berries were growing there: cloudberries, blueberries, nuts, bird cherry, good 
peatmoss bog forest.’ 

 
(13) Дальжа эрӄтоӽ вит’адь. 

 
‘В сторону Дальжи ехали.’ 

 
   dalzha + erq-toχ   vi-tʰa-ɟ. 
   Dal’zha + side-DAT  go-ITER.1PL-IND 
 

‘[We] went towards Dal’zha.’ 
 

(14)  Ӿуйн ӈах муғв лу т’оӄр муғв лу ӿумт’адьғу ньыӈ. 
 
‘Там шесть или пять дней жили, мы.’ 
 
hu-jn   ŋax muɣv=lu  tʰo-qr      muɣv=lu 
 that-LOC  six  day=PROB  five-CL_GENERIC  day=PROB    
  
hum-tʰa-ɟ-ɣu    ɲəŋ. 
live-ITER.1PL-IND-PL  1PL.EXCL 
 

   ‘There we lived six or five days.’ 
 
(15) Ӿуйн ньыӈ алс фет’адь.  
 

 ‘Там мы собирали ягоду.’ 
 

  hu-jn   ɲəŋ   als + fe-tʰa-ɟ42. 
   that-LOC  1PL.EXCL  berry + pick-ITER.1PL-IND 
 

‘There we collected berries.’ 

 
42 According to the rules of morphophonological alternations, in the synthetic complexes, the verb 

should begin with a stop after a fricative: als + pʰe-tʰa-ɟ. All modern Nivkh speakers display a 
variation in the use of alternations. 
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(16)  Ньыӈ алску фета умгугу. 
 
   ‘Мы ягоду собирали, женщины.’ 
 
   ɲəŋ   als-ku + fe-ta      umgu-gu. 
   1PL.EXCL berry-PL + pick-EMPH.1PL  woman-PL 
 

‘We picked berries, women [did].’ 
 
(17)  Уткугу парф т’оӽ ӈыӈт, т’оӽ к’ут’адьғу. 
 

‘Мужчины вечером на лося охотились, лося убивали.’ 
 
utku-gu  parf   tʰoχ + ŋəŋ-t 
man-PL  evening  moose + look_for-CVB_NAR.3PL 
 
tʰoχ + kʰu-tʰa-ɟ-ɣu. 
moose + kill-ITER.3PL-IND-PL 
 
‘Men hunted moose in the evenings, [they] killed moose.’ 

 
(18) Пилкыр ӿыдь китайский котёл такой был.  

 
‘Большой китайский котёл такой был.’ 
 
pil-kər   həɟ   kitajskij   kotjol   takoj   byl. 

   be_big-AUG that_one  Chinese  cauldron  like_that  was 
 

‘[There] was a big Chinese cauldron like this.’ 
 
(19) Ӿуйн вынирт’адьғу.  
 
 ‘В нём варили.’ 
 
 hu-jn   vəɲir-tʰa-ɟ-ɣu. 
 that-LOC  cook-ITER.3PL-IND-PL 
 
 ‘[They] cooked in it.’ 
 
(20) Ӿыдьғу ṕорп’рыт’адьғу. 
 
 ‘Эти приносили.’ 
 



58

 həɟ-ɣu   r̥orpʰrə-tʰa-ɟ-ɣu. 
 that_one-PL  bring-ITER.3PL-IND-PL 

 
‘These [were] brought.’ 
 

(21) Парвытӈан ӿемарку Ячка, дед Яша Ячка ӿара, Лава Гаврила ӿара ырты-  
 ырты парф ӈызит’адьғу. 

 
‘Вечером старики Ячка, дед Яша Ячка, Лава Гавриил всегда вечером сказки 
рассказывали.’ 

 
   parvət-ŋan      hemar-ku  jachka  ded    jasha   
   be_evening-CVB_ANT/SIM old_man-PL Yachka  grandfather  Yasha 
 
   jachka=hara   lava  gavrila=hara   ərtə~ərtə   parf  
   Yachka-COP  Lava  Gavrila=COP   always~RED  evening 
    

ŋəzi-tʰa-ɟ-ɣu. 
tell_tales-ITER.3PL-IND-PL 

 
‘In the evening, the old men Yachka, Grandfather Yasha Yachka, Lava Gabriel 
always told tales in the evenings.’ 

 
(22) Уткуоӻлагу ӿукртоӽ вите, ньыӈ ӿукртоӽ вит эна ӿемартоӽ вите.  

 
  ‘Мальчишки туда шли, мы туда к другим старикам шли.’ 

 
 utkuoʁla-gu hukr-toχ      vi-te     ɲəŋ   
 boy-PL   that_direction-DAT  go-COORD.3PL  1PL.EXCL 
 
 hukr-toχ     vi-t      ena + hemar-toχ   
 that_direction-DAT go-CVB_NAR.3PL  be_another + old_man-DAT 
 
 vi-te. 
 go-COORD.3PL 
 

‘The boys went there; we went there to the other old men.’ 
 
(23) Ӿогур имx к’есп’урдьғу, ньыӈдоӽ иттьғу, иттьғу.  

 
‘Так они разговаривали, нам говорили, говорили.’  

 
 hogur imx kʰespʰur-ɟ-ɣu  ɲəŋ-doχ    it-c-ɣu   it-c-ɣu. 
 so:3SG 3PL talk-IND-PL   1PL.EXCL-DAT  say-IND-PL  say-IND-PL 
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‘So, they talked, they told and told us.’ 
 

(24) Эна ӈызит иттьғу, эна ӈызит иттьғу. 
 
‘Другую сказку рассказывали, [потом] другую рассказывали.’ 

 
 ena + ŋəzit + it-c-ɣu     ena + ŋəzit + it-c-ɣu. 

be_another + tale + say-IND-PL  be_another + tale + say-IND-PL 
 

‘Another tale was told, then another was told.’ 
 
(25) Ньыӈ атак Калистрат ньыӈдоӽ ӈызит «Сивка Бурка» фурдь.  

 
‘Наш дед Калистрат нам сказку «Сивка Бурка» рассказывал.’  

 
ɲəŋ + atak     kalistrat  ɲəŋ-doχ   ŋəzit sivka  burka  fur-ɟ. 
1PL.EXCL + grandfather Kalistrat  1PL.EXCL-DAT tale Sivka  Burka tell-IND 

 
‘Our grandfather Kalistrat told us the tale of "Sivka Burka".’  

 
(26)  Ньыӈ мытькиӈан йығзудь. 

 
 ‘Когда мы были маленькие, eё не знали.’ 

 
   ɲəŋ   məcki-ŋan      j-əɣzu-ɟ. 
   1PL.EXCL be_small-CVB_ANT/SIM  3SG-not_know-IND 
 

 ‘When we were little, [we] didn’t know it.’ 
 
(27) Ӿатот школдоӽ мыт виӈан, ӿуйн лоти ньыӈдоӽ п’рыт ётть:  
 

‘Потом когда пошли в школу услышали, там русские к нам придя, 
спрашивали:’  

 
hatot     shkol-doχ  mə-t      vi-ŋan    
after_that:1PL  school-DAT  hear-CVB_NAR.1PL go-CVB_ANT/SIM 
 
hu-jn   loci   ɲəŋ-doχ   pʰrə-t      j-ot-c. 
that-LOC  Russian  1PL.EXCL-DAT come-CVB_NAR.1PL 3SG-ask-IND 
 
‘Then when [we] went to school, [we] heard [it], and the Russians came to us and 
asked:’  
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(28)  «Чи яӈгур йимдь ӈа ӿы Сивка Бурка?»  
    

‘«Ты как знаешь этого Сивку Бурку?»’ 
 
cʰi  jaŋgur   j-im-ɟ=ŋa    hə  sivka  burka. 
2SG how:2SG  3SG-know-IND=Q  that Sivka  Burka 

 
   ‘"How do you know it? This Sivka Burka?"’ 
 
(29)  Нерӽ ӿогут лотиғу иттьғу. 
 

‘Так мне русские говорили.’ 
 
ɲe-rχ   hogut   loci-ɣu   it-c-ɣu. 
1SG-DAT  so:3PL  Russian-PL  say-IND-PL  

 
 ‘That’s what the Russians said to me.’ 

 
(30)  Ӿуйн ньыӈ т’оӄр ӈах минр нивхгу ӿутх вит алс фет’адь.  
 

‘Там мы, пять, шесть или восемь [дней] люди [жили], туда ходили ягоду 
собирали.’  

 
 hu-jn   ɲəŋ   tʰo-qr      ŋax  minr   ɲivɣ-gu     
 that-LOC  1PL.EXCL five-CL_GENERIC  six   eight    man-PL 
 
 hu-tx   vi-t      als + fe-tʰa-ɟ. 
 that-DAT  go-CVB_NAR.3PL  berry + pick-ITER.3PL-IND 
 

‘We, people lived there for five, six or eight [days], [they] went there to pick berries.’  
 
(31)   Ньыӈ ӿемняхку ырты-ырты итть:  
   
  ‘Наши бабушки нам всегда говорили:’ 
 
  ɲəŋ + hemɲax-ku     ərtə~ərtə   it-c. 
  1PL.EXCL + old_woman-PL always~RED  say-IND 
 
  ‘Our grandmothers always said to us:’ 
 
(32)  «Т’а эрӈи малӻогур иньбе!» 
 
  ‘«Не ешьте морошку!»’ 
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  tʰa  erɲi    malʁogur  i-ɲ-be. 
  NEG cloudberry  many:2SG  3SG-eat-IMP.2PL 
 
   ‘"Don’t eat cloudberries!"’ 
 
(33) Ӿогут ньыӈ ырк эрӈи п’и мулкғу ṕорп’рыӈан, ньыӈ итть:  
 

‘Так, когда мы уже морошку в своих корзинах приносили, мы говорили:’  
 

hogut  ɲəɲ   ərk   erŋi   pʰi + mulk-ɣu + r̥orpʰrə-ŋan  
so:1PL 1PL.EXCL already  cloudberry REFL + basket-PL + bring-CVB_ANT/SIM 
 
 ɲəŋ   it-c. 
 1PL.EXCL say-IND 
 
‘So, when we already brought cloudberries in our baskets we said:’ 

 
(34)  «Ямада!» 
 

‘«Давайте посмотрим!»’ 
 
j-ama-da. 
3SG-look-IMP.1PL 
 
‘"Let’s see!"’ 

 
(35)  «Яӈгут чоӽтныдьғу?» 
 
   ‘«Как опьянеем?»’ 
 
   jaŋgut  cʰoχt-nə-ɟ-ɣu. 
   how:1PL  be_drunk-FUT-IND-PL 
 

‘"How will we get drunk?"’ 
 
(36) Ньыӈ вит Рая Ермоленко, Валя Лынкина, Коля Чайкун, Инна Крылова,  
 Коля Крылов, Чида Вася, Таич Вовка сык эрӻали алс иньдьғу, ӿы алс. 
 

‘Мы пошли: Рая Ермоленко, Валя Лынкина, Коля Чайкун, Чида Вася, Таич 
Вовка, все много ягоды съели, этой ягоды.’ 

 
 ɲəŋ   vi-t     raja  jermolenko  valja  lynkina 
 1PL.EXCL go-CVB_NAR.1PL Raya  Yermolenko Valya Lynkina 
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 kolja  chajkun  inna  krylova  chida  vasja  taich  vovka 
 Kolya Chajkun  Inna  Krylova  Chida Vasya Taich  Vovka 
 

 sək erʁali + als    i-ɲ-ɟ-ɣu43   hə + als.  
 all  be_a_lot + berry  3SG-eat-IND-PL that + berry. 

 
‘We went: Raya Yermolenko, Valya Lynkina, Kolya Chaikun, Chida Vasya, Taich 
Vovka, all ate a lot of berries, these berries.’ 

 
(37) Алс иньдь, иньдь. 
 

‘Ягоду ели-ели.’ 
 

 als   i-ɲ-ɟ    i-ɲ-ɟ.    
 berry  3SG-eat-IND 3SG-eat-IND 

 
‘[We] ate and ate the berries.’  

 
(38)  Ӿоке ньыӈ ядь лу? 
 

‘Потом что с нами было?’ 
 

hoke  ɲəŋ   j-a-ɟ=lu. 
   then  1PL.EXCL 3SG-do_what-IND=Q 
 

‘Then what happened to us?’ 
 
(39)  Tёӈр ӄоте, тымк хитийките, ӈытьх хитийките.’  
 

‘Голова заболела, руки поднять не можем, ноги поднять не можем.’  
 
   coŋr  qo-te      təmk + xici-jki-te 
   head  be_ill-COORD.1PL  hand + lift-cannot-COORD.1PL 
 
   ŋəcx + xici-jki-te44. 

leg + lift-cannot-COORD.1PL 
 
‘[We] have a headache, can’t lift our arms, can’t lift our legs.’  

 

 
43 The verb i-ɲ- ‘eat’ can synthesize with the object, cf. als + ɲi- ‘eat berries’. 
44 According to the rules of morphophonological alternations, in synthetic complexes, the verb should 

begin with a stop after a fricative: ŋəcx + kʰici-jki-te. 
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(40)  Ньыӈ нуғи ӽаӻадь, ӽаӻадь.  
 

‘Вначале мы смеялись, смеялись.’ 
 
ɲəŋ   nuɣi  χaʁa-ɟ  χaʁa-ɟ. 
1PL.EXCL first  laugh-IND laugh-IND 

 
‘In the beginning we laughed [and] laughed.’ 

 
(41) Ядь ӈа ӽаӻадь?  
 

‘Почему смеялись?’  
 

 j-a-ɟ=ŋa      χaʁa-ɟ. 
3SG-do_what-IND=Q  laugh-IND 
 
‘Why did [we] laugh?’ 

 
(42)  Ньыӈ тёӈр хитийкидь.  
 
   ‘[Мы] не могли свою голову поднять.’ 
 
   ɲəŋ + coŋr + xici-jki-ɟ45. 
   1PL.EXCL + head + lift-cannot-IND 
 

‘[We] couldn’t get our heads up.’ 
 
(43)  Ӿоӻат ытикғу ньыӈ ыуздьғу, ыуздьғу. 
 
   ‘Потом отцы нас ругали, ругали.’ 
 
   hoʁat    əcik-ɣu  ɲəŋ + əwz-ɟ-ɣu    əwz-ɟ-ɣu. 
   like_that:3SG father-PL 1PL.EXCL + scold-IND-PL scold-IND-PL 
 
   ‘Then our fathers scolded [and] scolded us.’ 
 
(44) Ньыӈ ӄотют ӿумта.  
 

‘Мы молчали.’  
 

 ɲəŋ   qocu-t       hum-ta. 
 1PL.EXCL be_silent-CVB_NAR.1PL  live-EMPH.1PL 

 
45 According to the rules of morphophonological alternations, in synthetic complexes, the verb should 

begin with a stop after a fricative (and a trill): coŋr + kʰici-jki-ɟ. 
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‘We were in silence.’  
 

(45)  Ӿоке пак ӿемняхку п’рыдьғу ньыӈдоӽ.  
 

‘Потом старушки пришли к нам.’ 
 
hoke  pak  hemɲax-ku   pʰrə-ɟ-ɣu   ɲəŋ-doχ. 
then  only  old_woman-PL come-IND-PL 1PL.EXCL-DAT 
 
‘Then the old ladies came to us.’ 

 
(46)  П’рыт ньыӈ ӄ’атть: 
 
   ‘Придя, нас ругали:’ 
 
   pʰrə-t       ɲəŋ + qʰat-c. 
   come-CVB_NAR.3PL  1PL.EXCL + scold-IND 
    

‘Coming, [they] scolded us.’ 
 
(47) «Ыные! Чыӈ сык чоӽтьғу ла?»  
 

‘«Оё-ё! Вы все пьяные, да?»’  
 

 ənəje  cʰəŋ sək cʰoχ-c-ɣu=la. 
 oh   2PL all  be_drunk-IND-PL=Q 
 

‘"Oh! You’re all drunk, right?"’ 
 
(48)  Ньыӈ: «Ӄ’акра.» 
 

‘Мы: «Нет.»’ 
 
ɲəŋ   qʰak=ra. 
1PL.EXCL no=FOC 
 
‘We: "No."’ 

    
(49) «Чыӈ сидь нидьғу?»  
 

‘«Вы что ели?»’  
 

 cʰəŋ  siɟ + ɲi-ɟ-ɣu. 
 2PL  what + eat-IND-PL 
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‘"What did you eat?"’  
 

(50)  «Алс пак иньбар.» 
 
   «Только ягоду ели.»’ 
 

als =pak   i-ɲ-bar. 
berry=only  3SG-eat-CATEG 
 
‘"Just [some] berries."’ 

 
(51) «Озбе! Озбе!»  
 

‘«Вставайте! Вставайте!»’ 
 

 oz-be      oz-be. 
 get_up-IMP.2PL  get_up-IMP.2PL 

 
‘"Get up! Get up!"’  

 
(52)  «Ньыӈ озийкита.» 
 
   ‘«Мы не можем встать.»’ 
 
   ɲəŋ   oz-i-jki-ta. 
   1PL.EXCL get_up-EP-cannot-EMPH.1PL 
 
   ‘"We can’t get up."’ 
 
(53) «Амамбе!»  
 

‘«Идите!»’ 
 

 amam-be. 
 walk-IMP.2PL 
 

‘"Go!"’ 
 
(54)  «Ньыӈ амамийкита.» 
 
   ‘«Мы не можем идти.»’ 
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   ɲəŋ   amam-i-jki-ta. 
   1PL.EXCL walk-EP-cannot-EMPH.1PL 
 

‘"We can’t go."’ 
 
(55) Ӿогут пак ӿыдь ӿеӻата.  
 

‘Тогда только этого испугались.’ 
 

 hogut =pak  həɟ + heʁa-ta. 
 so:1PL=only that_one + be_afraid-EMPH.1PL 
 

‘Then only [we] got scared of it.’ 
 
(56)  Ӿемняхку: «Чоӽтьғу! Чоӽтьғу!» 
 

‘Старухи: «Пьяные! Пьяные!»’ 
 
hemɲax-ku   cʰoχ-c-ɣu   cʰoχ-c-ɣu. 
old_woman-PL be_drunk-IND-PL be_drunk-IND-PL 
 
‘Old women: "Drunk! Drunk!"’ 

 
(57)  Чаӽ ӈыӈдьғу, чаӽ ӈыӈдьғу.  
 

‘Воду искали, воду искали.’  
 

 cʰaχ + ŋəŋ-ɟ-ɣu     cʰaχ + ŋəŋ-ɟ-ɣu. 
 water + look_for-IND-PL  water + look_for-IND-PL 
 

‘[They] were looking for water, [they] were looking for water.’  
 
(58)  Ӿоке тыйух к’ыздьғу, к’ыздьғу. 
 

‘Потом на мари копали, копали.’ 
 
hoke  təj-ux         kʰəz-ɟ-ɣu   kʰəz-ɟ-ɣu. 
then  peatmoss_bog_forest-ABL  dig-IND-PL  dig-IND-PL 
 
‘Then [they] we digging and digging at the peatmoss bog forest.’ 

 
(59) Ӿоке чаӽ п’удь.  
 

‘Наконец вода вышла.’ 
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hoke  cʰaχ  pʰu-ɟ. 
then  water  come_out-IND 

 
‘Finally, the water came out.’ 

 
(60)  Чаӽ маӈгур-маӈгур тивдь. 
 

‘Вода очень-очень холодная была.’ 
 
cʰaχ  maŋgur~maŋgur  civ-ɟ. 
water  strongly:3SG~RED be_cold-IND 
 
‘The water was very, very cold.’ 

 
(61) Ӿогут ньыӈ тёӈр чите тымк чите. 

 
‘Так нам на голову положили, на руки положили.’ 

 
 hogut  ɲəŋ + coŋr + cʰi-te       təmk + cʰi-te. 
 so:3PL 1PL.EXCL + head + put_COORD.3PL  hand + put-COORD.3PL 

 
‘So, [they] put [it] on our heads, they put [it] on our hands.’ 

  
(62) Ӿогут ньыӈ оӽттьғу, ньыӈ ӄ’атте:  
   

‘Так нас лечили, нас ругали:’ 
 

 hogut  ɲəŋ + oχt-c-ɣu     ɲəŋ + qʰat-te. 
 so:3PL 1PL.EXCL + treat-IND-PL 1PL.EXCL + scold-COORD.3PL 
 

‘So, [they] treated us, [they] scolded us:’ 
 
(63)  «Яӈгут ӿогур эрӻали иньдьғу ӈа ӿы алс?» 
 
  «Как так много ели эту ягоду?» 
 
  jaŋgut  hogur46 erʁali  i-ɲ-ɟ-ɣu=ŋa    hə + als. 
  how:2PL  so:2SG be_a_lot  3SG-eat-IND-PL=Q that + berry 
 
  ‘"Why did [you] eat so much these berries?"’ 
 

 
46 The expected form is hogut <so:2PL>. 
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(64)  «Чыӈ сык чоӽтьғу.» 
 
   ‘«Вы все пьяные.»’ 
 
   cʰəŋ  sək cʰoχ-c-ɣu. 
   2PL  all  be_drunk-IND-PL 
 
   ‘"You are all drunk."’ 
 
(65) Ӿогут ньыӈаӽ ныгут ӈытьхкир амамийкита, тымкғир сидьӿагин 

эвийкита. 
 

‘Так нас заставляли делать, ногами идти не могли, руками ничего взять не 
могли.’ 

 
  hogut  ɲəŋ-aχ     nə-gu-t       ŋəcx-kir 
  so:3PL 1PL.EXCL-CAUSEE do-CAUS-CVB_NAR.1PL  leg-INSTR 
 
  amam-i-jki-ta       təmk-ɣir   siɟ=hagin 
  walk-EP-cannot-COORD.1PL   hand-INSTR  what=EMPH  
 
  e-v-i-jki-ta. 
  3SG-hold-EP-cannot-COORD.1PL 
 

‘So, [they] made us do so, [we] could not walk with our feet, [we] could not take 
anything with our hands.’ 

 
(66) Ӿогут ӿумдь.  
 

‘Такие были.’  
 
  hogut  hum-ɟ. 
  so:1PL live-IND 
 

‘[We] were like that.’ 
 
(67) Ӿогут час, меӄр час лу, тяӄр час лу ӿогут ӿумке, ӿоке намадь. 
 
   ‘Так [мы] находились час, два или три часа, потом стало хорошо.’ 
 
   hogut  chas  me-qr     chas=lu   ca-qr    
   so:1PL hour  two-CL_GENERIC  hour=PROB  three-CL_GENERIC   
 

chas=lu   hogut   hum-ke     hoke  nama-ɟ. 
hour=PROB  so:1PL  live-CVB_DUR  then  be_good-IND 
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‘[We] were like that for an hour or two or three hours, then [it] was okay.’ 

 
(68) Ньыӈ ӿогут чоӽть, ӿоӻат ни йимдь ӿы алс, эрӈи алс малӻогут иньныдь  
 ыкидь. 
 

‘Из-за того, что мы так опьянели, так я узнала, что эту ягоду, морошку, много  
есть плохо.’ 

 
 ɲəŋ   hogut  cʰoχ-c    hoʁat    ɲi  j-im-ɟ 
 1PL.EXCL so:1PL be_drunk-IND  like_that:1SG 1SG 3SG-know-IND 
 
 hə + als   erŋials   malʁogut  i-ɲ-nə-ɟ     əki-ɟ. 
 that + berry  cloudberry  many:1SG  3SG-eat-FUT-NMLZ be_bad-NMLZ 
 

‘Because we got so drunk, that’s how I learned that this berry, cloudberry, is bad to 
eat a lot.’ 

 
(69) Ӿогут ньыӈ оӻлагудоӽ итт’адь:  

 
‘Так мы детям обычно говорим:’ 

 
  hogut  ɲəŋ   oʁla-gu-doχ  it-tʰa-ɟ. 

 so:1PL 1PL.EXCL child-PL-DAT  say-ITER.1PL-IND 
 
‘So, we used to tell our children:’ 

 
(70) «Малӻогут ӿы алску иньныдь ыкидьра.»  

 
«Много есть эти ягоды плохо.»’ 

 
  malʁogut hə + als-ku   i-ɲ-nə-ɟ     əki-ɟ=ra. 

 many:3PL that + berry-PL 3SG-eat-FUT-NMLZ be_bad-IND=FOC 
 
  ‘"It’s bad to eat a lot of this berry."’ 
 
(71)  «Чоӽт’аныдьра.» 
 

‘«Станете пьяными.»’ 
 
cʰoχ-tʰa-nə-ɟ=ra. 
be_drunk-ITER.2PL-FUT-IND=FOC 
 
‘"[You] will become drunk."’  
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Текст 10 – Text 10 

 
Ыс ардь – Кормление Хозяина – Feeding Master 

 
 
(1) Ṕатхлу, ṕатхлу вит ӿаӈан, алс ӈат вит лу, чо ӈыӈт вит лу, ṕатхлу виӈан, 

ӿуйн сык йивдь Ыс. 
 

‘Когда куда-нибудь, куда-нибудь ехали или по ягоды, или на рыбалку куда бы 
ни ехали, там всегда есть Хозяин.’ 

 
 r̥a-tx=lu47    r̥a-tx=lu     vi-t      ha-ŋan   
 where-DAT=PROB  where-DAT=PROB  go-CVB_NAR.1PL  do_so-CVB_ANT/SIM 
 

als + ŋa-t        vi-t=lu       
berry + go_for-CVB_NAR.1PL  go-CVB_NAR.1PL=PROB  
 
cʰo + ŋəŋ-t         vi-t=lu       r̥a-tx=lu  
fish + look_for-CVB_NAR.1PL  go-CVB_NAR.1PL=PROB  where-DAT= PROB 
  
vi-ŋan     hu-jn    sək  jiv-ɟ    əs. 
go-CVB_ANT/SIM  that-LOC  all   exist-IND  master 

 
‘Whenever [we] went somewhere, somewhere for berries, or fishing, wherever [we] 
went, there is always a Master.’ 

 
(2) Чо ӈыӈт виӻа ӿуйн тол арныдь.  
 

‘Если ехали на рыбалку там воду кормили.’  
 
 cʰo + ŋəŋ-t        vi-ʁa     hu-jn     
 fish + look_for-CVB_NAR.1PL  go-CVB_COND  that-LOC 
 

tol + ar-nə-ɟ. 
water_space + feed-FUT-IND 

 
‘If [we] went fishing, [we] fed water.’ 
 

 
47 r̥a-tx=lu is an indefinite pronoun with the meaning ‘somewhere’. In this example, it is used in the 

dative form. 
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(3) Нуғи тол арныдь, тамх пота, тамх ӿара, сидьлу. 
 
‘Перед тем, как воду кормить, берем табак, табак или что-нибудь.’ 

 
   nuɣi  tol + ar-nə-ɟ       tamx + po-ta 
   first  water_space + feed-FUT-IND  tobacco + hold-EMPH.1PL 
 
   tamx=hara   siɟ=lu48. 
   tobacco=COP  what=PROB 
 

‘Before the water is fed, [we] take tobacco, tobacco, or something.’ 
 
(4) Ӿыдьғит нивх Ыс арныдь.  
 

‘Этим человек Хозяина будет кормить.’ 
 

 həɟ-ɣit     ɲivx   əs + ar-nə-ɟ. 
 that_one-INSTR  man  master + feed-FUT-IND 
 

‘This is what a man will feed the Master with.’  
 
(5)   Ыс артот, ӿотот т’уғр п’ут’адь. 
 

‘Хозяина покормив, потом костер разжигаем.’ 
 
   əs + ar-tot       hоtot     tʰuɣr + pʰu-tʰa-ɟ. 
   master + feed-CVB_DIST.1PL after_that:1PL  fire + make_fire-ITER.1PL-IND 
 
   ‘Having fed the Master, then [we] make a fire.’ 
 
(6) Т’уғр п’ута ӿуйн ӄ’ота.  
 

‘Костер жгем, там и спим.’ 
 

 tuɣr + pʰu-ta       hu-jn   qʰo-ta. 
 fire + make_fire-COORD.1PL  that-LOC  sleep-COORD.1PL 
 

‘[We] make a fire, [we] sleep there.’ 
 
(7) К’ыс ӈыӈӈан, утку йивӻа, к’ыс ӈыӈныдь.  
 

‘Когда «счастье ищем», если мужчина есть, счастье ищет.’  
    

 
48 siɟ=lu is an indefinite pronoun with the meaning ‘something’. 
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 kʰəs + ŋəŋ-ŋan        utku  jiv-ʁa  
 happiness + look_for-CVB_ANT/SIM male  exist-CVB_COND 

 
 kʰəs + ŋəŋ-nə-ɟ. 
 happiness + look_for-FUT-IND 

 
‘When "seeking happiness," if [there] is a man, [he] "is seeking happiness".’ 

 
(8) Тамхкир ӿара раӄғир ӿара алз лу сидьлу йивра алс эвта. 
 

‘Берет табак, рис, ягоду, что есть, ягоду берет.’ 
 
tamx-kir=hara    raq-ɣir=hara   alz=lu   sij=lu 
tobacco-INSTR=COP   rice-INSTR=COP  berry=PROB what=PROB 
 
jiv-ra      als   e-v-ta49. 
exist-COORD.3PL  berry  3SG-hold-COORD.3PL 
 
‘[He] takes tobacco, rice, berries, or what is available, [he] takes berries.’ 

 
(9) Ӿоӻат нама п’и ӄ’оныгуйны ӿумф, нама тиғр аматот, ӿы тиғр выйух 

ӿудита.  
 

‘Так, xорошее место, где будут спать, хорошее дерево присмотрев, под дерево 
кладут.’ 
 

   hoʁat    nama   pʰi   qʰo-nə-gu-jnə + hum-f 
   like_that:3PL be_good  REFL  sleep-FUT-CAUS-DES + live-NMLZ_LOC 
 
   nama + ciɣr + ama-tot       hə + ciɣr + vəj-ux 
   be_good + tree + look_CVB_DIST.3PL  that + tree + under-ABL 
 

huɟi-ta. 
leave-COORD.3PL 

 
‘So having found a place to sleep, a good tree, [they] leave it [= food] under the tree.’ 

 
(10) Ӿыдь ӿудиӈан итныдь:  
 

‘Когда это кладёшь, [надо] будет говорить:’ 
 

 
49 The verb e-v- ‘take/hold (sb/sth)’ can synthesize with the object, cf. als + vo-ta ‘[they] took/hold 

berries’. 
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 həɟ + huɟi-ŋan        it-nə-ɟ. 
 that_one + leave-CVB_ANT/SIM  say-FUT-IND 

 
‘When you put it, [it is necessary] to say:’ 

 
(11)  «Ыза, ни тымкух эвъя!» 

 
‘«Хозяин, из моих рук возьми!»’ 
 
əz-а    ɲi + təmk-ux  e-v-ja. 
master-VOC  1SG + hand-ABL 3SG-hold-IMP.2SG 
 
 ‘"Master, take it from my hands!"’ 

 
(12) Ӿутх ӿудит’адь.  
 

‘Туда кладут.’ 
 

 hu-tx   huɟi-tʰa-ɟ. 
 that-DAT  leave-ITER.3PL-IND 
 

‘[They] put it there.’ 
 
(13) Ыс арт’адь. 
 

‘Xозяина кормят.’ 
 
əs + ar-tʰa-ɟ. 
master + feed-3PL-IND 
 
‘[They] feed the Master.’ 

 
(14)  Чоӈыӈт виға, тол арта, алс ӈат виға, пал арта, Пал Ыс арта. 
 

‘Если на рыбалку едут, воду кормят, если по ягоды едут, лес кормят, Хозяина 
леса кормят.’ 

 
 cʰoŋəŋ-t     vi-ʁa     tol + ar-ta 
 fish-CVB_NAR:3PL go-CVB_COND  water_space + feed-COORD.3PL 
 

als + ŋa-t         vi-ʁa     pal + ar-ta 
berry + go_for-CVB_NAR.3PL  go-CVB_COND  forest + feed-COORD.3PL 
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pal + əs + ar-ta. 
forest + master + feed-COORD.3PL 

 
‘If [they] go fishing, [they] feed the water, if [they] go berrying, [they] feed the 
forest, [they] feed the Master of the Forest.’ 

 
(15) Ṕатх виӈан, ӄ’ыс ӈыӈтот ӿоӈан ӄ’ота, ӄ’ойнытэ ṕаӈс муғв лу ӿумныдь. 
 

‘Куда ни поедут, когда «счастье ищут», тогда спят, поспав, несколько дней 
будут жить.’ 

 
r̥a-tx   vi-ŋan     kʰəs + ŋəŋ-tot         hоŋan 

 where-DAT go-CVB_ANT/SIM  happiness + look_for-CVB_DIST.3PL then 
 

qʰo-ta    qʰo-jnə-te     r̥aŋs + muɣv=lu    hum-nə-ɟ. 
 sleep-COORD.3PL sleep-DES-COORD.3PL how_many + day=PROB live-FUT-IND 
 

‘Wherever [they] go, after [they] "have looked for happiness", [they can] sleep, 
having slept, [they] will live [there] a few days.’ 

 
(16)  Ыс арӈан ӿоӻат ӿуйн намагут ӿумныдьғу. 
 

‘Когда Хозяина покормят, там будут хорошо жить.’ 
 
   əs + ar-ŋan       hoʁat    hu-jn   namagut  
   master + feed-CVB_ANT/SIM like_that:3PL that-LOC  well:3PL 
 
   hum-nə-ɟ-ɣu. 

live-FUT-IND-PL 
  

‘When [they] feed the Master, [they] will live there well.’ 
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Текст 11 – Text 11 
 

Ытик фурдь – Про бабушку – About grandmother 
 
 
(1) Ньыӈ ытик маӈгур муйныдь.  

 
‘Наша бабушка сильно заболела.’  

 
 ɲəŋ + əcik      maŋgur   mu-jnə-j. 
 3PL.EXCL + grandmother strongly:3SG die-DES-IND 
 

‘Our grandmother became very ill.’ 
 
(2)   Ӿаӈан ни напа учит ӿумдь. 
 

‘Тогда я еще училась.’ 
 
haŋan  ɲi  napa  uchi-t       hum-ɟ.50 
then   1SG still  study-CVB_NAR.1SG  live-IND 
 
‘I was still a student at the time.’ 
 

(3) Педучилище второй курс учита, Коля четвертый курс пединститут 
Хабаровскух, Ваня ФЗУ учира Николаевскух. 
 
‘В педучилище на 2 курсе училась, Коля на 4 курсе в пединституте в 
Хабаровске, Ваня учился в ФЗУ в Николаевске.’ 

 
 peduchilische    vtoroj kurs   uchi-ta     kolja 
 pedagogical_institute second course study-COORD.1SG  Kolya 
 
 chetvjortyj  kurs  pedinstitut     habarovsk-ux 
 fourth   course pedagogical_institute Khabarovsk-ABL 
 

 vanja   fzu      uchi-ra     nikolaevsk-ux.51 
 Vanya  industrial_school  study-COORD.3SG  Nikolaevsk-ABL 

 

 
50 This is an interesting example of deriving a Nivkh continuative form from the Russian verb uchit’sja 

‘study’. 
51 This sentence is built with the Russian lexicon and Nivkh grammatical markers. 
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‘I was a second-year student at the Pedagogical School, Kolya was a fourth-year 
student at the Pedagogical Institute in Khabarovsk, and Vanya was studying at an 
industrial school in Nikolaevsk.’ 

 
(4)   Ньыӈ мен ӿемняхку бак, а Нина Тавзак пак п’и дыф п’идь. 

 
‘Только наши обе бабушки [жили вместе], а Нина Тавзак сама жила в своем 
доме.’ 

 
 ɲəŋ   me-n      hemɲax-ku=bak   a  nina   
 1PL.EXCL two-CL_HUMANS  old_woman-PL=only and Nina   
 
 tavzak=pak    pʰi + dəf + pʰi-ɟ52. 
 Tavzak=only    REFL + house + be_situated-IND 
 

‘Only our two grandmothers [lived together], and Nina Tavzak lived in her own 
house.’ 

 
(5) Йуйн оӻлагу йивте, Вычкынге ӿумдьғу.  

 
‘У нее дети были, с Вычкынами жили.’  

 
 j-ujn   oʁla-gu  jiv-te     vəckən-ge    hum-ɟ-ɣu. 
 3SG-LOC  child-PL  exist-COORD.3PL Vychkyn-COM.SG  live-IND-PL 
 

‘She had children, [they] lived with Vychkyns.’  
 
(6)  Гриша Талигун, иф Тахтаух ӿумра. 
    
   ‘Гриша Талигун, он в Тахте жил.’ 
 
   grisha taligun  if  taxta-wx  hum-ra. 
   Gruzha Taligun  3SG Taxta-ABL live-COORD.3SG 
 

‘Grisha Taligun, he lived in Takhta.’ 
 
(7)  Имх эна дыф ӿумта. 
 

‘Они в другом доме жили.’ 
 

 imx ena + dəf     hum-ta. 
3PL be_another + house  live-COORD.3PL 
 

 
52 The verb Fi- has the meanings ‘be situated’ and ‘live’; in all examples, it is glossed as ‘be situated’. 
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‘They lived in another house.’ 
 
(8)   Ньыӈ ӿемняхку яӈгут пак ӿумныдь? 

 
‘Наши бабушки как сами будут жить?’ 

 
 ɲəŋ + hemɲax-ku     jaŋgut   pak  hum-nə-ɟ. 
 1PL.EXCL + old_woman-PL how:3PL  only  live-FUT-IND 
 

‘How would our grandmothers live by themselves?’ 
 
(9) Ӿоӻат ньыӈ сык к’есп’уртот ӿоӻат итть:  

 
‘Мы все поговорив, потом сказали:’  

 
 hoʁat     ɲəŋ   sək kʰespʰur-tot    hoʁat    it-c. 
 like_that:1PL  1PL.EXCL all  talk-CVB_DIST.1PL like_that:1PL say-IND 
 

‘We all talked, then said:’  
 
(10)  «Ни ӿумт, ни ӿумныдь.»  
  
 ‘«Я пожив, я буду жить.»’ 
 

ɲi  hum-t      ɲi  hum-nə-ɟ. 
1SG live-CVB_NAR.1SG 1SG live-FUT-IND 
 
‘"I living will live."’ 

 
(11)  Тывуйн ӿемняхку Саньпакғе Тульчикғе, имx ӿумныдь.» 
 

‘«В доме бабушек Саньпак и Тульчик у них буду жить.»’ 
 
   təv-ujn   hemɲax-ku   sаɲpak-ɣe    tulcʰik-ɣe  
   house-LOC  old_woman-PL San’pak-COM.SG  Tul’chik-COM.SG 
 
   imx  hum-nə-ɟ. 
   3PL  live-FUT-IND 
 
   ‘"[I] will live in the house of grandmothers San’pak and Tul’chik."’ 
 
(12) Ӿоӻат ньыӈ ӿумке, ни ӿумт лоӈ мeӄр лу работайдо ӄ’аудь. 

 
‘Так мы живя, я живя, месяца два не работала.’ 
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 hoʁat     ɲəŋ   hum-ke    ɲi  hum-t  
 like_that:1PL  1PL.EXCL live-CVB_DUR  1SG live-CVB_NAR.1PL 

 
 loŋ  me-qr=lu      rabotaj-do  qʰaw-ɟ. 
 moon  two-CL_GENERIC=PROB  work-DAT  NEG-IND 

 
‘So, we lived, I lived [there] without working for about two months.’ 

 
(13)  Ӿатот ньэвт секретарь сельский советух работайдь.  

 
‘Потом меня взяли секретарем сельского Совета работать.’  

 
 hatot     ɲe-v-t      sеkretar’  sel’skij  sоvet-ux   
 after_that:3PL  1SG-hold-CVB_3PL secretary village  council-ABL  
 

rabotaj-ɟ. 
work-IND 

 
‘Then [they] hired me to work as the secretary of the Village Council.’  

 
(14)  Ӿогут ни работайдь. 
 
   ‘Так вот я работала.’ 
 
   hogut   ɲi  rabotaj-ɟ. 
   so:1SG  1SG work-IND    
 

‘So, I worked.’ 
 
(15)  Ӿоке ньыӈ ытик Тульчик маӈгур муйныдь, маӈгур муйныдь. 

 
‘Потом наша бабушка Тульчик сильно заболела, сильно заболела.’ 

 
 hoke  ɲəŋ   əcik    tulcʰik  maŋgur   mu-jnə-ɟ 
 then  1PL.EXCL grandmother Tul’chik  strongly:3SG die-DES-IND 
 
 maŋgur   mu-jnə-ɟ. 
 strongly:3SG die-DES-IND 

 
‘Then our grandmother Tul’chik got very sick, very sick.’ 
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(16) Иф ань-аньух тьык-тьык муйныдо ӄ’аурот, ань т’оӄр лу мхоӄр лу ань 
ӿогур муйныṕадь. 
 
‘Она из года в год долго не болела, через четыре или через десять лет так 
заболела.’ 

 
 if  aɲ~aɲ-ux   cək~cək  mu-jnə-do  qʰaw-rot     aɲ 
 3SG year~RED-ABL  long~RED die-DES-DAT NEG-CVB_DIST.3SG year 

 
 tʰo-qr=lu      mxo-qr=lu      aɲ  hogur  
 four-CL:GENERIC=PROB  ten-CL:GENERIC=PROB  year so:3SG 
 

mu-jnə-r̥a-ɟ. 
die-DES-ITER.3SG-IND 

 
‘She didn't get sick for a long time from year to year, after four or ten years [she] 
got so sick.’ 

 
(17)  Тёӈр ӄодь, кинрытть. 

 
‘Голова болела, с ума сходила.’ 

 
   coŋr  qo-ɟ   kinrət-c53. 

head  be_ill-IND be_crazy-IND 
 
‘[Her] head ached; [she] went crazy.’ 

 
(18)  Ӿоӻар ығрыкон чамғу п’рыт эрӽ сидьваклу лытт’адьғу. 

 
‘Так давно шаманы придя, ей что-то делали.’ 

 
   hoʁar   əɣrəkon  cʰam-gu   pʰrə-t       e-rχ 

 like_that:3SG old_times shaman-PL  come-CVB_NAR.3PL  3SG-DAT 
 
 siɟ=vak=lu + lət-tʰa-ɟ-ɣu. 
 what=only=PROB + make-ITER.3PL-IND-PL 
 

‘So long ago shamans came and did something to her.’ 
 
(19) Кинс кеӈгу сидьваклу кеӈгу тиғркит лытте, ӿоӻар малӻодь ньыӈ ытикух.  

 
‘Духов-помощников [= идолов], всяких духов-помощников из дерева делали, 
так много у нашей бабушки.’ 

 
53 The verb kinrət- ‘go crazy’ traces back to the compound kinzɲr̥ə-, which literally means ‘see a devil’. 
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 kins + keŋ-gu54  siɟ=vak=lu + keŋ-gu    ciɣr-kit  lət-te 
 devil + idol-PL  what=only=PROB + idol-PL  tree-PL  make-EMPH.3PL 

  
hoʁar    malʁo-ɟ    ɲəŋ + əcik-ux 

 like_that:3SG  be_many-IND  1PL.EXCL + grandmother-ABL 
 

‘Helping idols, [they] made all sorts of helping idols, our grandmother had so many 
of them.’ 

 
(20)  Ӿоӻар атик Лава п’рыṕадь, иф аньвара ырк ӿемар ӿара. 

 
‘Так младший брат Лава (приходил), он тоже уже дед.’ 

 
 hoʁar    acik      lava  pʰrə-r̥a-ɟ     iv=aɲvara 
 like_that:3SG  younger_brother  Lava  come-ITER.3SG-IND 3SG=also 
 
 ərk   hemar=hara. 
 already  old_man=COP 

 
‘So, the younger brother Lava [came], he is also already a grandfather.’ 

 
(21)  Лаӈр ӈығркит сидьваклу кеӈгу йивдь, ньыӈ ытикух.  

 
‘Из шкуры нерпы были всякие духи-помощники, у нашей бабушки.’ 

 
 laŋr + ŋəɣr-kit  siɟ=vak=lu + keŋ-gu    jiv-ɟ 
 seal + skin-INSTR  what=only=PROB + idol-PL  exist-IND  
 

ɲəŋ + əcik-ux. 
1PL.EXCL + grandmother-ABL 

 
‘From the skin of the seal [there] were all sorts of idols, our grandmother's.’ 

 
(22)  Ньыӈдоӽ п’рыр итть п’нанакроӽ:  

 
‘Потом [младший брат], придя к нам, своей старшей сестре сказал:’  

 
   ɲəŋ-doχ    pʰrə-r       it-c   pʰ-nanak-roχ. 
   1PL.EXCL-DAT  come-CVB_NAR.3SG  say-IND  REFL-elder_sister-DAT 

 
‘Then [the younger brother] came to us and said to his elder sister:’  

 
 

54 The original form of the noun ‘idol’ is keɣŋ. 
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(23)  «Ырты-ырты муйныдь.» 
 
   ‘«Всегда-всегда болеешь!»’ 
 
   ərtə~ərtə   mu-jnə-ɟ. 
   always~RED  die-DES-IND 
 

‘"Always-always sick!"’ 
 
(24)  «Ӿыдь сидьваклу лытр кинску ырты кинску чиӈрудьғу.» 
 

‘«Эти всякие сделанные черти, всегда тебя черти тебя мучают».’ 
 
həɟ   siɟ=vak=lu    lət-r      kins-ku  ərtə   
that_one  what=only=PROB  make-CVB_NAR.3SG devil-PL  always 
 
kins-ku   cʰiŋru-ɟ-ɣu. 
devil-PL   torture-IND-PL 

 
‘"These all kinds of made devils, [these] devils always torture [you]".’ 

 
(25)  Ӿоӻар эвр т’уғртоӽ выкзийныдь.  

 
‘Так взяв, хотел в огонь бросить.’ 

 
 hoʁar    e-v-r        tʰuɣr-toχ   vəkz-i-jnə-ɟ. 

like_that:3SG  3SG-hold-CVB_NAR.3SG fire-DAT   throw-EP-DES-IND 
 
‘So, [he] took it and wanted to throw it into the fire.’ 

 
(26)  Ӿемняхку: «Т’а выкзъя!» 
 
   ‘Старухи: «Не бросай!»’ 
 

hemɲax-ku   tʰa  vəkz-ja. 
old_woman-PL NEG throw-IMP.2SG 
 
‘Old women: "Don’t throw it!"’ 

 
(27)  «Т’уғр тёсӄныдьра!» 
 

‘«Печь поломается!»’ 
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tʰuɣr55  cosq-nə-ɟ=ra. 
fire   break-FUT-IND=FOC 

 
‘"The furnace will break!"’ 

 
(28)  Ӿемар сидьӿагин мыда ӄ’аур, эвр ӿыдь т’уғртоӽ пығздь.  

 
‘Старик ничего не слушая, взяв это в огонь бросил.’ 

 
   hemar  siɟ=hagin  mə-da  qʰaw-r     e-v-r 
   old_man  what=EMPH  listen-DAT NEG-CVB_NAR.3SG 3SG-hold-CVB_NAR.3SG 

 
 həɟ   tʰuɣr-toχ  pəɣz-ɟ. 
 that_one  fire-DAT  throw-IND 
 

‘The old man didn’t listen to anything and threw it into the fire.’ 
 
(29)  Ӿарот ньыӈ сык ӿеӻадь.  
 

‘Потом мы все испугались.’ 
 

harot     ɲəŋ   sək  heʁa-ɟ. 
after_that:1PL  1PL.EXCL all   be_afraid-IND 
 
‘Then we all got scared.’ 

 
(30)  Ньыӈ т’уғр лил сидь лый т’ур ӈаладь.  

 
‘Наша печь совсем на какой-то гул грома похожа.’ 

 
   ɲəŋ + tʰuɣr   lil  siɟ + ləj + tʰuɣr + ŋala-ɟ. 

 1PL.EXCL + fire very what + thunder + fire + be_similar-IND 
 

‘Our stove was like a thunderclap.’  
 
(31)  Ӿарот: «Бух!» 
 

‘Потом: «Бух!»’ 
 
harot     bukh. 
after_that:3PL  boom 

 
   ‘Then: "Boom!"’ 

 
55 tʰuɣr means both ‘fire’ and ‘furnace’; in all examples, it is glossed as ‘fire’. 



83

 
(32)  Ньыӈ маӈгур ӿеӻадь.  

 
‘Мы очень испугались.’ 

 
 ɲəŋ   maŋgur56   heʁa-ɟ. 
 1PL.EXCL strongly:1SG  be_afraid-IND 
 

‘We were so scared.’  
 
(33)  Ньыӈ т’уғр сык тёсӄныдь ӽездь. 
 
   ‘«Наша печь вся поломалась», – беспокоились.’ 
 
   ɲəŋ + tʰuɣr   sək  cosq-nə-ɟ + χez-ɟ. 
   1PL.EXCL + fire all   break-FUT-NMLZ + worry-IND 
 
   ‘"Our furnace is all broken," [we] worried.’ 
 
(34)  Ньыӈ плита ниняк мыррот п’хыдоӽ п’и ӿумфтоӽ кутть.  

 
‘Наша плита не много поднявшись, опять на свое место упала.’ 

 
 ɲəŋ + plita    ɲiɲak   mər-rot      pʰxədoχ   
 1PL.EXCL + stove  slightly  go_up-CVB_DIST.3SG back 
 
 pʰi + hum-f-toχ      kut-c. 
 REFL + live-NMLZ_LOC-DAT  fall-IND 
 

‘Our stove, after rising slightly, fell back into its place.’ 
 
(35)  Ӿоӻар маӈгут ньыӈ ӿеӻадь.  

 
‘Тогда мы очень испугались.’  

 
 hoʁar    maŋgut   ɲəŋ    heʁa-ɟ. 
 like_that:3SG  strongly:1PL 1PL.EXCL  be_afraid-IND 
 

‘Then we got very scared.’ 
 
(36)  Т’уғр намар ӿумдь. 
 
   ‘Печь была нормальная.’ 

 
56 The expected form is maŋgut <strongly:1PL>. 



84

 
   tʰuɣr  nama-r       hum-ɟ. 
   fire  be_good-CVB_NAR.3SG  live-IND 
 
   ‘The stove was fine.’ 
 
(37)  Ӿатот ньыӈ замазали.  
 

‘Потом мы замазали.’ 
 

   hatot     ɲəŋ   zamazali. 
   after_that:1PL  1PL.EXCL seal 
 

‘Then we sealed [it] up.’ 
 

(38)  Сык ӿемняхку ӿы Лава ӄ’аттьғу:  
 

‘Все старухи этого Лава ругали:’ 
     

sək  hemɲax-ku   hə + lava + qʰat-c-ɣu. 
   all   old_woman-PL that + Lava + scold-IND-PL 
 

‘All the old women scolded this Lava:’ 
 
(39)  «Чи нивх ӿара, чи сидьӿагин йығзудь!» 
 

‘«Ты же нивх, а ничего не знаешь!»’ 
 
   cʰi  ɲivx  ha-ra     cʰi  siɟ=hagin  j-əɣzu-ɟ57. 
   2SG man  do_so-EMPH.2SG 2SG what=EMPH  3SG-not_know-IND 
 
   ‘"You are a Nivkh, but you know nothing!"’ 
 
(40)  Ньыӈ сык яӈрдь.  

 
‘Мы все удивлялись.’  

 
ŋəŋ   sək j-aŋr-ɟ. 

 1PL.EXCL all  3SG-wonder-IND 
 

‘We all wondered.’  
 

 
57 The verb j-əɣzu- ‘not know (sb/sth)’ can synthesize with the object, cf.  siɟ=hagin + əɣzu- ‘know 

nothing’. 
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(41) Мытькы ӿыдь поскир тиғркир лытте, мытькы-мытькы кеӈгу ӿыдь 
меутюгир ӽадь ӈалагур маӈгур. 

 
‘Маленький из ткани, из дерева сделанный, этот маленький-маленький дух-
помощник, это как будто из ружья выстрел очень похоже.’ 

 
məcki + həɟ     pos-kit   ciɣr-kir   lət-te 
be_small + that_one  cloth-INSTR  tree-INSTR  make-EMPH.3PL 

 
məcki~məcki + keŋ-gu   həɟ   mewcu-gir  χa-ɟ 
be_small~RED + idol-PL  that_one  gun-INSTR  shoot-IND 

 
ŋalagur    maŋgur. 
similarly:3SG  strongly:3SG 

 
‘A little one made of cloth, made of wood, this little idol, it is like a shot from a gun, 
very much alike it.’ 

 
(42)  Ӿы ӿемар ӽаӻаре ӿоӻар видь.  
 

‘Этот старик посмеялся, потом ушел.’  
 
   hə + hemar   χaʁa-re    hoʁar    vi-ɟ. 

that + old_man laugh-EMPH.3SG like_that:3SG  go-IND 
 

‘This old man laughed, then left.’  
 
(43)  Ӿарот ṕаӈс муғв лу ӿумӈан ньыӈ мыдь – ӿемар муйныдь. 
     

‘Потом прошло несколько дней, мы услышали – старик заболел.’ 
 
   harot     r̥aŋs + muɣv=lu     hum-ŋan     ŋəŋ   
   after_that:3PL  how_many + day=PROB  live-CVB_ANT/SIM 1PL.EXCL 
     
   mə-ɟ    hemar  mu-jnə-ɟ58. 
   hear-IND  old_man  die-DES-IND 
 

‘Then a few days passed, we heard – the old man got sick.’ 
 
(44)  Ӿемняхку иттьғу:  

 
‘Старухи сказали:’ 

 
58 In this example, mu-jnə-ɟ can be also interpreted as a nominalized verb form, which functions as a 

predicate of the complement clause. 
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 hemɲax-ku   it-c-ɣu. 
 old_woman-PL say-IND-PL 

 
‘Old women said:’  

 
(45)  «Ӿоӻар тымк ӄоре, ӈытьх ӄоре, маӈгур муйныдь.» 
 

‘«Вот так вот руки заболели, ноги заболели, очень заболел.»’ 
 

hoʁar    təmk  qo-re      ŋəcx  qo-re   
like_that:3SG  hand  be_ill-COORD.3SG leg  be_ill-COORD.3SG 

 
maŋgur    mu-jnə-ɟ. 

   strongly:3SG  die-DES-IND 
 
   ‘"[His] hands got sick, [his] feet got sick, [he] got very sick."’ 
 
(46)  Ӿоӻат ӿемняхку ӿогут ӽаттьғу.  

 
‘Потом старухи так ругались.’ 

 
 hoʁat     hemɲax-ku   hogut   χat-c-ɣu. 
 like_that:3PL  old_woman-PL so:3PL  scold-IND-PL 

 
‘Then the old women so scolded [the old man].’  

 
(47) Ӿемар ӄ’атте, эрӽ сидьваклу ṕорвит, йаӽ иньгуте, к’ыс ӈыӈтот, ӿатот 

ṕорвит ярте.  
 

 ‘Старика ругали, ему что-то несли, его кормили, «счастье поискав», потом 
несли кормили.’ 

 
  hemar + qʰat-te      e-rχ    
  old_man + scold-COORD.3PL  3SG-DAT  
 
  siɟ=vak=lu + r̥orvi-t           j-aχ  
  what=only=PROB + take_away-CVB_NAR.3PL  3SG-CAUSEE  
 
  i-ɲ-gu-te        kʰəs + ŋəŋ-tot 
  3SG-eat-CAUS-COORD.3PL   happiness + look_for-CVB_DIST.3PL 
 
  hatot      r̥orvi-t        j-ar-te. 
  after_that:3PL   take_away-CVB_NAR.3PL  3SG-feed-COORD_3PL 
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‘[They] scolded the old man, carried something to him, [they] fed him, having 
"looked for happiness", then carried [food] to him and fed him.’ 

 
(48)  Ӿумке ӿоӻар иф ӿуйвдь, ӿоӻар тьый ыкигин.  

 
‘Так живя, он запомнил, почему опять стало плохо.’  

 
hum-ke    hoʁar   if  hujv-ɟ     hoʁar   

 live-CVB_DUR  like_that:3SG 3SG remember-IND  like_that:3SG 
 
 cəj   əki-gin. 
 again  be_bad-CVB_CAUS 
 

‘Thus living, he remembered, why it became bad again.’ 
 
(49)  Ӿемняхкудоӽ итть: 

  
‘Oн старухам сказал:’  

 
   hemɲax-ku-doχ   it-c. 
   old_woman-PL-DAT  say-IND 
 
   ‘[He] said to the old women:’ 
 
(50)  «Ни ығрӿагин ӿогут ныныӄʰавдьра.» 
 

‘«Я никогда так делать не буду.»’ 
    
   ɲi    əɣr=hagin59  hogut  nə-nə-qʰav-ɟ=ra60. 
   1PL.EXCL when=EMPH  so:1SG do-FUT-NEG-IND=FOC 
 

‘"I will never do that."’ 
  

 
59 əɣr=hagin is a free-choice indefinite pronoun which means ‘anytime’ in the affirmative context and 

‘never’ in the negative context. 
60 The negative form nə-nə-qʰav-ɟ=ra ‘will not do’ is built according to the synthetic model which is 

not typical of Amur Nivkh. 
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Текст 12 – Text 12 
 

Школа фурдь – Про школу – About school 
 
 
(1) Ни Ӄалмух тьык-тьык ӿумдь. 

 
‘Я в Кальме очень долго жила.’ 

 
 ɲi  qalm-ux   cək~cək   hum-ɟ. 
 1SG Kal’ma-ABL long~RED  live-IND 
 

‘I lived in Kal’ma for a very long time.’ 
 
(2) Матькыке п’рытот Ӄалмух ӿумке пенсия эвт мӿоӄр ань ӿaтот ӿаӈан 

Хабаровскроӽ п’рыдь. 
 

‘Маленькой приехав, в Кальме живя, пенсию получив, потом через десять лет, 
в Хабаровск приехала.’ 

 
 mackə-ke    pʰrə-tot      qalm-ux    hum-ke 
 be_small-CVB_DUR come-CVB_DIST.1SG  Kal’ma-ABL  live-CVB_DUR 
 
 pensija  e-v-t        mχo-qr     aɲ   hatot 
 pension  3SG-hold-CVB_NAR.1SG ten-CL_GENERIC  year  after_that:1SG  
 
 haŋan   xabarovsk-roχ   pʰrə-ɟ. 
 then   Khabarovsk-DAT  come-IND 
 

‘[I] came as a little girl, lived in Kal’ma, received a pension, then, ten years later, 
[I] came to Khabarovsk.’ 

 
(3) Ни школароӽ виӈан лоти зиф йығзудь. 

 
   ‘Когда я пошла в школу, русский язык не знала.’ 

 
 ɲi  shkola-roχ  vi-ŋan    loci + zif     j-əɣzu-ɟ61. 
 1SG school-DAT  go-CVB_ANT/SIM Russian + language  3SG-not_know-IND 

 
‘When I went to school, [I] didn’t know Russian.’ 

 

 
61 See footnote 57. 
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(4) Лоти умгу, учительница пак ньыӈ татудь. 
 

 ‘Русская женщина, только учительница нас учила.’ 
 

 loci + umgu   uchitel’nitsa=pak  ɲəŋ + tatu-ɟ. 
 Russian + woman teacher=only   1SG + teach-IND 
 

‘A Russian woman, only the teacher taught us.’ 
 
(5) Ӿоӻат ньыӈ лоти зиф йимдь. 

 
‘Так мы узнали русский язык.’ 

 
 hoʁat    ɲəŋ   loci + zif     j-im-ɟ62. 
 like_that:1PL 1PL.EXCL Russian + language  3SG-know-IND 
 

   ‘That’s how we learned the Russian language.’ 
 
(6) Ньыӈ учительница тоже нивх диф йимдь. 
 

 ‘Наша учительница тоже знала нивхский язык.’ 
 

 ɲəŋ + uchitil’nitsa tozhe  ɲivx + ɟif    j-im-ɟ63. 
 1PL.EXCL + teacher also  Nivkh + language 3SG-know-IND 
 

‘Our teacher also knew the Nivkh language.’ 
 
(7) Ньыӈ ырты-ырты эрӽ п’зитт к’есп’урдь. 
 

 ‘Мы всегда с ней на своем языке разговаривали.’ 
 

 ɲəŋ   ərtə~ərtə  e-rχ   pʰ-zit-t        kʰespʰur-ɟ. 
 1PL.EXCL always~RED 3SG-DAT  REFL-speak-CVB_NAR.1PL  talk-IND 
 

‘We always talked to her in our own language.’ 
 
(8) Ырты ӽаӻате, ӿоке ньыӈдоӽ намагур к’есп’урдь. 
 

‘Всегда смеялись, потом с нами хорошо разговаривала.’ 
 

 ərtə  χaʁa-te    hoke  ɲəŋ-doχ   namagur  kʰespʰur-ɟ. 
 always laugh-EMPH.3PL then  1PL.EXCL-DAT well:3SG   talk-IND 

 
62 The verb j-im- ‘know (sb/sth)’ can synthesize with the object, cf.  cif + him- ‘know the language’. 
63 See footnote 62. 
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‘[She] always laughed, then had a good conversation with us.’ 
 

(9) Эна-эна ӄал оӻлагу: килго, рыгуго, ньыӈгугир вара ӿумӻар. 
 

‘Других народов дети: эвенки, негидальцы с нами ведь тоже жили.’ 
 

 ena~ena + qal + oʁla-gu     kil-go     rəgu-go 
 be_another~RED + clan + child-PL  Ewenk-COM.PL Neghidal-COM.PL 
 

   ɲəŋ-gu-gir=vara     hum-ʁar. 
   1PL.EXCL-PL-INSTR=EMPH  live-CATEG 
 
   ‘Other people’s children: Ewenks, Neghidals lived with us, after all.’ 

 
(10) Лоти, лоти оӻлагу ӿогут аӈ сидь йимдь, сык к’есп’урдь. 
 

 ‘Русские, русские дети также кто, что знали, все говорили.’ 
 
   loci   loci + oʁla-gu   hogut  aŋ   siɟ   j-im-ɟ64 
   Russian  Russian + child-PL so:3PL who  what  3SG-know-IND 
 
   sək  kʰespʰur-ɟ. 

 all   talk-IND 
 

   ‘Russian, Russian children also, who knew [the language], all spoke.’ 
 
(11) Ёӄогу – якуты, к’илгу – эвенки, к’еӄрп’иӈгу – ульчи. 
 

‘Якуты, эвенки, ульчи.’ 
 
   joqo-gu  jakuty  kʰil-gu  evenki  kʰeqrpʰiŋ-gu  ul’chi. 

 Yakut-PL Yakuts  Ewenk-PL Ewenks  Ulcha-PL   Ulchas 
 

   ‘The Yakuts, Ewenks, and Ulchas.’ 
  

 
64 See footnote 62. 
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Текст 13 – Text 13 
 

Ӄалмво – Село Кальма – Kal’ma Village 
 
 
(1)   Ӄальма пила во ӿадо ӄ’аудь. 

 
‘Кальма не большое село.’ 

 
 qalma  pila + vo     ha-do   qʰaw-j. 
 Kal’ma  be_big + settlement  do_so-DAT NEG-IND 
 

‘Kal’ma is not a big village.’ 
 
(2)   Пила во: Тахта ӿара, Сусанино ӿара пила воғу. 

 
 ‘Большие села: Тахта, Сусанино, большие села.’ 

 
   pila + vo     taxta=hara   susaninо=hara 

   be_big + settlement  Takhta=COP  Susanino=COP 
 
   pila + vo-ɣu. 
   be_big + settlement-PL 
 
   ‘Big villages are Takhta, Susanino, [those] are big villages.’ 
 

(3)   Сык матьки-матькиғу: Романовка матьки во. 
 
‘Все маленькие, маленькие: Романовка маленькое село.’ 

 
 sək macki~macki-ɣu  rоmanоvka  macki + vo. 
 all  be_small~RED-PL  Romanovka be_small + settlement 
 

   ‘All are small, small: Romanovka is a small village.’ 
 
(4)   Мер ньыӈ Ӄальма. 

 
‘Наша, наша Кальма.’ 

 
   mer   ɲəŋ + qalma 
   1PL.INCL  1PL.EXCL + Kal’ma 

 
   ‘Our, our Kal’ma.’ 
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(5)   Ӄальмдоӽ сык п’рыт учитьғу: лоти оӻлагу, сык, малӻо лоти оӻлагу. 
 
‘В Кальму все приезжали учиться: русские дети, все, много русских детей.’ 

 
 qalm-doχ  sək  pʰrə-t       uchit’-ɣu loci + oʁla-gu 
 Kal’ma-DAT all   come-CVB_NAR.3PL  study-PL  Russian + child-PL 
 
 sək  malʁo + loci + oʁla-gu. 
 all   be_many + Russian + child-PL 
 

‘Everyone came to Kal’ma to study: Russian children [did], all, many Russian 
children.’ 

 
(6)   Тывуйн ымыкғе ытыкғе т’оӄр ӈах оӻлагу йивдь. 

 
 ‘В доме у родителей пять шесть детей есть.’ 

 
   təv-ujn  əmək-ɣe    ətək-ɣe    tʰo-qr      ŋax oʁla-gu 
   house-LOC mother-COM.SG father-COM.SG  five-CL_GENERIC  six  child-PL 
  
   jiv-ɟ. 

exist-IND 
 

   ‘[There] are five [or] six children in my parents’ house.’ 
 
(7)   Ӿы оӻлагу сык ньыӈ учитьғу. 

 
 ‘Эти дети все с нами учились.’ 

 
 hə + oʁla-gu  sək ɲəŋ   uchit’-ɣu. 
 that + child-PL  all  1PL.EXCL study-PL 
 

   ‘These children all studied with us.’ 
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Текст 14 – Text 14 
 

П’и чу фурдь – Про мою семью – About my family 
 
 

(1) Ньымык Ӄальмп’иӈ умгу. 
 

   ‘Моя мама была Кальминкой.’ 
 
ɲ-əmək   qalm-pʰi-ŋ + umgu. 
1SG-mother  Kal’ma-be_situated-NMLZ + woman 
 

   ‘My mother was a Kal’manian.’ 
 
(2) Ньымык ытыкғо, ымыкғо, выкынго, ватикғо, сык Ӄалмуйн ӿумдьғу. 
 
 ‘Родители моей мамы, ее старшие и младшие братья, все в Кальме жили.’ 
 
 ɲ-əmək + ətək-ɣo     əmək-ɣo     v-əkən-go 
 1SG-mother + father-COM.PL  mother-COM.PL  3SG-older_brother-COM.PL 
 
 v-acik-ɣo        sək  qalm-ujn  hum-ɟ-ɣu. 
 3SG-younger_brother-COM.PL all   Kal’ma-LOC live-IND-PL 
 
 ‘My mother’s parents, her older and younger brothers, all lived in Kal’ma.’ 
 
(3) Ньытык Кул воуйн ӿумдь. 
 

    ‘Мой отец жил в селе Кул [= Коль-Никольск].’ 
 
 ɲ-ətək   kul + vo-ujn    hum-ɟ. 
 1SG-father  Kul + settlement-LOC live-IND 
 
 ‘My father lived in the village of Kul [= Kol’-Nikol’sk].’ 
 
(4) Туӈг п’рыр ньымык водь.  
 

    ‘Сюда приехав, мою маму взял [= женился].’  
 
 tuŋg  pʰrə-r       ɲ-əmək + vo-ɟ. 
 here  come-CVB_NAR.3SG  1SG-mother + hold-IND 
 
 ‘When [he] came here, [he] took [= married] my mother.’ 
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(5) Ньымык Кулдоӽ вир ӿумдь. 
 
 ‘Моя мама поехала жить в Кул.’ 
 
 ɲ-əmək   kul-doχ  vi-r      hum-ɟ. 
 1SG-mother Kul-DAT  go-CVB_NAR.3SG  live-IND 
 

‘My mother went to live in Kul.’ 
 
(6)   Ньыӈ пандь.  
 

‘Мы родились.’  
 
 ɲəŋ    pan-ɟ. 
 1PL.EXCL  grow-IND 
 

  ‘We were born.’  
 

(7)   Ньыкын ӿара, мен нанакғу ӿара, ыкын забыла… 
  
 ‘Старший брат, две старшие сестры, старший брат забыла…’ 
 
 ɲ-əkən=hara      me-n      nanak-ɣu=hara   
 1SG-older_brother=COP   two-CL_HUMANS  older_sister-PL=COP 
 
  əkən     zabyla. 
 older_brother  forget 
  
 ‘Older brother, two older sisters, older brother… [I] forgot.’ 
 
(8)   Ньнанак Пая двадцать восьмого года, Пама тридцатого года. 
 

    ‘Моя старшая сестра Пая 28-го года, Пама 30-го года.’ 
 
 ɲ-nanak    paja  dvadcat’  vos’mogo  goda    
 1SG-older_sister  Paya  twenty  eighth  year 
 

pama  tridcatogo  goda. 
Pama  thirty   year 

  
  ‘My older sister Paya, of year ’28, Pama, of year ’30.’ 

 
(9)   Ӿарот ни пандь, тридцать пятом году. 
 

    ‘Потом я родилась в 35-м году.’ 
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 harot     ɲi  pan-ɟ   tridcat’ pjatom godu. 
 after_that:1SG  1SG grow-IND thirty  fifth  year 
 

   ‘Then I was born in ’35.’ 
 
(10)  Ни Надик ӽаудь.  

 
‘Меня Надик зовут.’ 

 
 ɲi  nadik + χaw-ɟ.  
 1SG Nadik + call-IND 
 

‘My name is Nadik.’ 
 

(11)  Пама, Пая, Надик, Дуня-Дуник, Дуник тридцать восьмого года. 
 

‘Пама, Пая, Надик, Дуня-Дуник, Дуник 38-го года.’ 
  
   pama  paja  nadik  dunja  dunik  dunik  tritcat’ vos’mogo goda. 
   Pama  Paya  Nadik Dunya Dunik Dunik thirty  eigth   year  
    
   ‘Pama, Paya, Nadik, Dunya-Dunik, Dunik [was born in] ’38.’ 
 
(12)  Ньытык водьғу. 

 
‘Моего отца забрали.’ 

 
   ɲ-ətək + vo-ɟ-ɣu.    
   1SG-father + hold-IND-PL 
 

‘My father was taken away.’ 
 

(13)  Тоӄр ӄан. 
 
   ‘Пять собак.’ 
 
   to-qr       qan. 
   five-CL_GENERIC  dog 
 
   ‘Five dogs.’ 
 
(14)  Ӿоӻат эвдьғу. 

 
‘Так забрали.’ 
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 hoʁat    e-v-ɟ-ɣu. 
 like_that:3PL  3SG-hold-IND-PL 
 

   ‘So, he was taken.’ 
 
(15)  Иф вийныӈан ӿоӻат ньымык маӈгут задьғу, прикладғир. 

 
    ‘Когда он уходил, мою маму сильно били, прикладом.’ 

 
 if  vi-jnə-ŋan     hoʁat    ɲ-əmək   maŋgut    
 3SG go-DES-CVB_ANT/SIM like_that:3PL 1SG-mother  strongly:3PL 
 
 za-ɟ-ɣu     priklad-ɣir. 
 beat-IND-PL  rifle_butt-INSTR 
 

   ‘When he was leaving, my mother was beaten badly, with a rifle butt.’ 
 
(16)  Ньытык тридцать девятом году, Дуник мытькир. 

 
    ‘Мой отец в 39-ом году, Дуник была маленькой.’ 

 
 ɲ-ətək   tridcat’ devjatom godu  dunik  məcki-r. 
 1SG-father  thirty  ninth   year  Dunik be_small-CVB_NAR.3SG 
 

   ‘My father [was taken] in ’39, Dunik was a little girl.’ 
 
(17)  Ньыӈ ӿумӈан кровать ӿадоӽ ӄ’аур, наӽку пак ӿумӻар. 

     
    ‘Когда мы жили, кровати не было, только нары были.’ 

 
 ɲəŋ   hum-ŋan     krovat’  ha-doχ  qʰaw-r 
 1PL.EXCL live-CVB_ANT/SIM bed   do_so-DAT NEG-CVB_NAR.3SG 
 
 naχ-ku=pak  hum-ʁar. 
 bunk-PL=only live-CATEG 
 

   ‘When we lived, [there] were no beds, only bunks.’ 
 
(18)  Ньыӈ наӽку пилкар.  

     
    ‘Наши нары очень большие.’  

 
 ɲəŋ + naχ-ku    pil-kar. 
 1PL.EXCL + bunk-PL be_big-AUG 
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   ‘Our bunks are very big.’  

 
(19)  Пилкар тыф ӿаӻар ньыӈуйн наӽку ӿумдь. 
 

    ‘Так как большой дом, у нас нары были.’ 
 
   pil-kar + təf    ha-ʁar    ɲəŋ-ujn   
   be_big-AUG + house  do_so-CATEG  1PL.EXCL-LOC 

    
   naχ-ku  hum-ɟ. 
   bunk-PL  live-IND 
 
   ‘Since it was a big house, we had bunks.’ 

 
(20)  Наӽку ӄамаке ни ӿыдь пила тымк.  

 
    ‘Бегая по нарам, я это большая рука.’ 

 
 naχ-ku  qama-ke    ɲi  həɟ   pila + təmk. 
 bunk-PL run-CVB_DUR  1SG that_one  be_big + hand 
 

‘Running around the bunks, I […], this is a big hand.’  
 

(21)  Тымкғир итёӈр наступила. 
 

    ‘Рукой на её голову наступила.’ 
 
   təmk-ɣir   i-coŋr  nastupila. 
   hand-INSTR  3SG-head stepped 

 
‘With my hand [I] stepped on her head.’ 

 
(22)  Ӿоӻат ньыӈ оӻла Дуник ӽаугудь. 

 
    ‘Так мы нашего ребёнка Дуник назвали.’ 

 
 hoʁat    ɲəŋ + oʁla    dunik + χaw-gu-ɟ. 
 like_that:1PL  1PL.EXCL + child  Dunik + call-CAUS-IND 
 

‘That’s how we named our baby Dunik.’ 
 
(23)  Тунь, пила дуньғир итёӈр хирудь. 

 
    ‘Пальцем, большим пальцем на ее голову наступила.’ 



98

 
 tuɲ  pila + duɲ-ɣir    i-coŋr + xiru-ɟ. 
 finger be_big + finger-INSTR 3SG-head + step-IND 
  

‘[I] stepped on her head with my thumb.’ 
 
(24)  Ӿоӻат йаӽ Дуник ӽаугудь. 

 
    ‘Так её Дуник назвали.’ 

 
 hoʁat    j-aχ    dunik + χaw-gu-ɟ. 
 like_that:1PL  3SG-CAUSEE Dunik + call-CAUS-IND 
 

‘So, [we] called her Dunik.’ 
 
(25) Не помню, или в тридцать девятом – сороковом году, не помню, ньымык 

ырты-ырты итть:  
 

‘Не помню, или в 39-40-ом году, не помню, моя мама всегда говорила:’  
 
 ne  pomnju  ili v tridcat’  devjatom  sorokovom godu ne  pomnju 
 NEG remember or in thirty  ninth   fortieth  year NEG remember 
 
 ɲ-əmək   ərtə~ərtə   it-c. 
 1SG-mother always~RED  say-IND 
 

‘I don’t remember, in the ’39s and ’40s, [I] don’t remember, my mother always said:’  
 
(26)  «Ньыӈ муӻа ньоӻлагу Ӄалмдоӽ ṕорвибе.» 
    
   ‘«Если мы умрём, моих детей в Кальму отвезите.»’ 
 

ɲəŋ   mu-ʁa    ɲ-oʁla-gu  qalm-doχ  r̥orvi-be. 
1PL.EXCL die-CVB_COND 1SG-child-PL Kal’ma-DAT take_away-IMP.2PL 
 
‘"If we die, take my children to Kal’ma."’ 

 
(27)  Там же вымыкғу, вытыкғу сык Ӄалмух… 

 
‘Там же её родители, все в Кальме…’ 

 
 tam  zhe  v-əmək-ɣu   v-ətək-ɣu  sək qalm-ux. 
 there  also  3SG-mother-PL 3SG-father-PL all  Kal’ma-ABL 
 

‘That’s where her parents were, all in Kal’ma.’ 
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(28)  Ньытык ытыкғо ӿыдь ни ӿуйвдоӽ ӄ’аудь. 

 
‘Моего отца, отца я не помню.’ 

 
 ɲ-ətək   ətək-ɣo    həɟ   ɲi  hujv-doχ    qʰaw-ɟ. 
 1SG-father  father-COM.PL  that_one  1SG  remember-DAT NEG-IND 
 

   ‘I don’t remember my father.’ 
 
(29) Пять лет ещё даже не было, в тридцать девятом – сороковом привезли ни 

Ӄалмдоӽ. 
 

    ‘5 лет ещё даже не было, в 39 – 40-м привезли меня в Кальму.’ 
 
 pjat’  let   eschjo dazhe  ne  bylo v  tridcat’ devjatom  
 five  years  yet  even  NEG was in thirty  ninth 
 
 sorokovom  privezli  ɲi  qalm-doχ. 
 fortyth   brought  1SG Kal’ma-DAT 
 

   ‘[I] wasn’t even five [when] in ’39 – ’40 I was brought to Kal’ma.’ 
 
(30)  Пила нивхгу ӄ’аудьғу, сык фронтроӽ видьғу. 

  
 ‘Взрослых не было, все на фронт ушли.’ 

 
   pila + ɲivɣ-gu   qʰaw-ɟ-ɣu  sək front-roχ vi-ɟ-ɣu. 

   be_big + man-PL  NEG-PL   all  front-DAT go-IND-PL   
 
   ‘[There] were no adults, everyone had gone to the front [= war].’ 

 
(31)  Наверно, сороковой – сорок первый, ньыӈ ныкр умгуоӻлагу т’ыпрдьғу. 

 
 ‘Наверно, 40–41, нас четырёх девочек привезли.’ 

 
 naverno  sorokovoj sorok  pervyj  ɲəŋ   nə-kr 
 probably fortieth  forty  first   1PL.EXCL four-CL_GENERIC 
 
 umguoʁla-gu + tʰəpr-ɟ-ɣu. 
 girl-PL + bring-IND-PL 
 

   ‘Probably [in] ’40–41 we, the four girls, were brought [to Kal’ma].’ 
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(32)  Ӿоӻат ньыӈ Ӄалмух пандьғу ньыӈ. 
  
 ‘Так мы в Кальме росли, мы.’ 

 
 hoʁat    ɲəŋ   qalm-ux   pan-ɟ-ɣu   ɲəŋ. 
 like_that:1PL  1PL.EXCL Kal’ma-ABL grow-IND-PL 1PL.EXCL 
 

   ‘That’s how we grew up in Kal’ma, we.’ 
 
(33) Памағе Дуникғе Вакук вара.  

  
‘Пама и Дуник [были у] Вакук.’ 

 
 pama-ɣe   dunik-ɣe    vakuk=vara. 
 Pama-COM.SG Dunik-COM.SG  Vakuk=EMPH 
 

‘Pama and Dunik were [at] Wakuk.’  
 

(34) Ни эна умгу, ньытык вторая жена, эна умгу ни водь. 
 

‘Меня другая женщина, моего отца вторая жена, другая женщина меня взяла.’ 
 
 ɲi   ena + umgu    ɲ-ətək   vtoraja  zhena  
 1SG  be_another + woman 1SG-father  second  wife 
 
 ena + umgu     ɲi + vo-ɟ. 
 be_another + woman  1SG + hold-IND 
 

 ‘Another woman, my father’s second wife, another woman took me.’ 
 
(35)  Ӿы умгу, иф оӻла панра.  

 
    ‘Эта женщина ребёнка родила.’ 

 
 hə + umgu    if  oʁla + pan-ra. 
 that + woman   3SG child + grow-EMPH.3SG 
 

‘That woman, she gave birth to a child.’  
 

(36)  Ӿы умгу в сорок первом оӻла пандь. 
 
   ‘Эта женщина в 41-ом родила ребёнка.’ 
 
   hə + umgu   v sorok pervom  oʁla + pan-ɟ. 
   that + woman  in forty first   child + grow-IND 
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‘This woman gave birth to a child in ’41.’ 

 
(37)  Матяла, ӿы матяла ньаӽ ырты-ырты йытӈуӻар. 

 
    ‘Парень, этот парень меня всегда, конечно, сторожил.’ 

 
 macala  hə + macala  ɲ-aχ    ərtə~ərtə  j-ətŋu-ʁar. 
 boy   that + boy   1SG-CAUSEE always~RED 3SG-guard-CATEG 
 

‘A boy, that boy always kept watch over me, of course.’ 
 
(38)  Сык оӻлагу вит учита первый класстоӽ. 

 
    ‘Все дети пошли учиться в первый класс.’ 

 
 sək  oʁla-gu  vi-t      uchi-ta     pervyj klass-toχ. 
 all  child-PL  go-CVB_NAR.3PL  study-EMPH.3PL  first  grade-DAT 
 

‘All the children went to first grade.’ 
 
(39)  Ни вак ырты ṕактоӽпаклу ṕорныӈдь. 

 
    ‘Только меня всегда куда-то водили.’ 

 
 ɲi=vak  ərtə  r̥aq-toχ=pak=lu    r̥ornəŋ-ɟ. 
 1SG=only always where-DAT=only=PROB  take-IND 
 

‘Only I was always the only one [who] was taken somewhere.’ 
 
(40)  Ӿоӻат ни ӈамк аньух видоӽ ӄ’аудь, школдоӽ. 

 
    ‘Так вот я в семь лет не пошла, в школу.’ 

 
 hoʁat    ɲi  ŋamk  aɲ-ux   vi-doχ  qʰaw-ɟ  shkol-doχ.  
 like_that:1SG  1SG six   year-ABL go-DAT  NEG-IND  school-DAT 
 

‘So, I didn’t go to school when I was seven.’ 
 
(41)  Сык ньӈафӄғу школдоӽ мырта, ни пак ṕорныӈдь. 

 
    ‘Все мои друзья в школу поднимались, только меня [куда-то] водили.’ 

 
sək  ɲ-ŋafq-ɣu  shkol-doχ  mər-ta     ɲi=pak  r̥ornəŋ-ɟ. 

 all  1SG-friend-PL school-DAT  go_up-EMPH.3PL  1SG=only take-IND 
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‘All my friends went up to school, only I was taken [somewhere].’ 

 
(42)  Ӿы умгу ырты-ырты ньзаре, ӿы оӻла нянчигуйныдь. 

 
‘Эта женщина всегда меня била, чтобы заставить нянчить этого ребёнка.’ 

 
 hə + umgu   ərtə~ərtə   ɲ-za-re 
 that + woman  always~RED  1SG-beat-EMPH.3SG 
 
 hə + oʁla + njanchi-gu-jnə-ɟ. 
 that + child + babysit-CAUS-DES-IND 
  

‘This woman was always beating me to make [me] babysit this baby.’ 
 
(43)  Ӿоӻат ньыӈ сорок первый – сорок второй ань Ӄалмдоӽ п’рыт ӿумдьғу. 

 
‘Так вот мы в 41– 42 году приехали жить в Кальму.’ 
 

 hoʁat    ɲəŋ   sorok  pervyj sorok  vtoroj aɲ  qalm-doχ 
 like_that:1PL 1PL.EXCL forty  first  forty  second year Kal’ma-DAT 
  
pʰrə-t       hum-ɟ-ɣu. 

 come-CVB_NAR.1PL  live-IND-PL 
 
‘So, in ’41 – ’42 we came to live in Kal’ma.’ 

 
(44)  Ӿатот ӿы умгу Ṕыгук ӽаудь. 

 
‘Эту женщину звали Рыгук.’ 
 
hatot     hə + umgu   r̥əguk + χaw-ɟ. 
after_that:3PL  that + woman  Ryguk + call-IND 

 
‘This woman’s name was Ryguk.’ 

 
(45) Ни меӄр ань йуйн ӿумдь. 

 
‘Я два года у неё жила.’ 
 

 ɲi  me-qr    aɲ   j-ujn   hum-ɟ. 
 1SG two-CL_GENERIC year  3SG-LOC  live-IND 
 

‘I lived with her for two years.’ 
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(46) Ӿоке ньытик, иф ньытик ӿадоӽ ӄ’аудь. 
 

‘Затем моя бабушка, она не была моей бабушкой, [взяла меня]’ 
 

 hoke  ɲ-əcik     if  ɲ-əcik     ha-doχ  qʰaw-ɟ. 
 then  1SG-grandmother  3SG 1SG-grandmother  do_so-DAT NEG-IND 
 

   ‘Then my grandmother, she wasn’t my grandmother [took me].’ 
 

 (47)  Ни апак оӻла, ни апак умгу, йуйн тоже Тёӻан, Талигун, Тавзак оӻлагу, ни 
вора. 

 
   ‘Моего дяди ребенок, моего дяди жена, у неё тоже дети: Тёған, Талигун, 

Тавзак меня взяла.’ 
 

 ɲi + apak + oʁla   ɲi + apak + umgu  j-ujn   tozhe  deti 
 1SG + uncle + child  1SG + uncle + woman 3SG-LOC  also  children  
 
 coʁan   taligun  tavzak  oʁla-gu  ɲi + vo-ra. 
 Tyogan   Taligun  Tavzak  child-PL  1SG + hold-COORD.3SG 
 

‘My uncle’s child, my uncle’s wife, she also had children: Tjoghan, Taligun, Tavzak, 
took me.’ 

 
(48)  Ньымык ыкын оӻлагу нeвта.  
 
   ‘Дети старшего брата моей мамы меня взяли.’  

 
 ɲ-əmək + əkən + oʁla-gu      ɲe-v-ta. 
 1SG-mother + older_brother + child-PL 1SG-hold-COORD.3PL 
 

   ‘My mother’s older brother’s children took me.’  
 

(49)  Ньыӈ сык ӿумдь. 
 
   ‘Мы все жили.’ 
 

   ɲəŋ   sək hum-ɟ. 
   1PL.EXCL all  live-IND  
 
   ‘We all lived [so].’ 
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(50)  Эна ыкын, ньымык ыкын Ӄаврин, ӿыдьғу тоже ньыӈ вара ӿумдь. 
 

‘Другой старший брат, моей мамы старший брат Каврин, этот тоже ведь с 
нами жил.’ 
 

 ena + əkən       ɲ-əmək + əkən       qavrin 
 be_another + older_brother 1SG-mother + older_brother  Kavrin 
 
 həɟ-ɣu   tozhe  ɲəŋ=vara   hum-ɟ. 
 that_one-PL  also  1PL.EXCL=EMPH live-IND 
 

‘Another older brother, my mom’s older brother Kavrin, that one lived with us, too.’ 
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Текст 15 – Text 15 
 

Маньдю еску – Китайские товары – Chinese goods 
 
 

(1) Ӄаврин, ньапак ырты-ырты маньдюгудоӽ видь. 
 

  ‘Каврин, мой дядя всегда ездил к китайцам.’ 
 
qavrin  ɲ-apak  ərtə~ərtə  maɲɟu-gu-doχ   vi-ɟ. 
Kavrin  1SG-uncle always~RED Chinese-PL-DAT  go-IND 

  
‘Kavrin, my uncle always went to the Chinese.’ 

 
(2) Маньдюгудоӽ вит, т’улвытӈан аӈгит вита, толвытӈан п’муғит вита. 
 

‘К китайцам ездя, зимой с кем-нибудь ездил, летом на своей лодке ездил.’ 
 
maɲɟu-gu-doχ   vi-t      tʰulvət-ŋan       aŋ-git 

 Chinese-PL-DAT  go-CVB_NAR.3PL  be_winter-CVB_ANT/SIM  who-INSTR 
 
 vi-ta     tolvət-ŋan       pʰ-mu-ɣit    vi-ta. 
 go-COORD.3PL  be_summer-CVB_ANT/SIM  REFL-boat-INSTR  go-COORD.3PL 
 

‘When [he] went to the Chinese, [he] would go with someone in winter, in summer 
[he] would go on his own boat.’ 
 

(3)   Ӿукрух маньдю сидьваклу ṕорп’рыдь. 
 
   ‘Оттуда что-то китайское привозил.’ 

 
 hukr-ux     maɲɟu + siɟ=vak=lu + r̥orpʰrə-ɟ. 
 that_direction-ABL Chinese + what=only=PROB + bring-IND 
 

‘[He] used to bring back something Chinese from there.’ 
 
(4)   Крынки, пилкар пилкар крынки. 
 

    ‘Крынки, большие-большие крынки.’ 
 

 krynki  pil-kar   pil-kar   krynki. 
 pot   be_big-AUG be_big-AUG pot 
 

   ‘Earthenware pots, big, big earthenware pots.’ 
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(5)   Пилкар тамза из глины сделаны, два – три ведра туда можно. 
 
   ‘Большая тамза из глины сделана, 2–3 ведра туда можно...’ 

 
 pil-kar     tamza iz gliny  sdelany dva tri  vedra  tuda mozhno. 
 be_big-AUG tamza of clay  made  two three buckets there can_be 

 
‘Big tamza made of clay, 2–3 buckets can be [put in] there.’ 

 
(6) Ӿоӻа ӿыдьғу ṕорп’рыдьғу. 

 
‘Такие, эти привозили.’ 

 
   hoʁa + həɟ-ɣu + r̥orpʰrə-ɟ-ɣu. 
   be_like_that + that_one-PL + bring-IND-PL 
 

   ‘These were brought.’ 
 
(7) Ӿуйн ырты-ырты ньыӈ алс, малӻо алс ӈат сидь. 

 
 ‘Туда всегда мы ягоду, много ягоды собрав, клали.’ 

 
 hu-jn   ərtə~ərtə   ɲəŋ   als  
 that-LOC  always~RED  1PL.EXCL berry 
 

malʁo + als + ŋa-t          si-ɟ. 
be_many + berry + go_for-CVB_NAR.1PL  put-IND 

 
   ‘Having gathered a lot of berries, [we] always put them in it.’ 

 
(8) Тым ӿара, чиралску ӿара ырты чаргут сит’адь. 

 
 ‘Клюкву, бруснику всегда до полна накладывали.’ 

 
 təm=hara    cʰirals-ku=hara   ərtə  cʰargut  si-tʰa-ɟ. 
 cranberry=COP  lingonberry-PL=COP  always fully:1PL put-ITER.1PL-IND 
 

   ‘Cranberries and lingonberries were always piled high.’ 
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Текст 16 – Техт 16 
 

Алс ӈат – По ягоды – Picking berries 
 
 
(1) Мулкғу, пилкар пилкар мулкғу. 

 
‘Чумашки, большие-большие чумашки.’ 
 

 mulk-ɣu  pil-kar   pil-kar   mulk-ɣu. 
 basket-PL be_big-AUG be_big-AUG basket-PL 
 

      ‘Baskets, big-big birch bark baskets.’ 
 
(2) Тымалс тогут ӿаӈṕтоӽ сит’адь. 

 
  ‘Клюкву в берестяное блюдо клали.’ 

 
 təmals   togut     haŋr̥-toχ   si-tʰa-ɟ. 
 cranberry  like_this:1PL  dish-DAT  put-ITER.1PL-IND 
 

    ‘Cranberries were put in a birch bark dish.’ 
 
(3) Потом ветер дует и сразу малӻо алс. 
 

‘Потом ветер дует и сразу много ягоды.’ 
 

 potom veter  dujet   i  srazu    malʁo + als. 
 then  wind  blows and at_once  be_many + berry 
 

‘Then the wind blows and [there] are a lot of berries at once.’ 
 
(4) Мер нивх танцку, танцуют дети сейчас, восприняли.  

 
‘Наши нивхские танцы, танцуют дети сейчас, восприняли.’ 
 

 mer + ɲivx + tants-ku   tancujut  deti   sejchas  vosprinjali. 
 1PL.INCL + man + dance-PL dance   children  now   inherited 

 
‘[There are] our Nivkh dances, children dance [them] now, [they] inherited it.’ 
 

(5) Ырты-ырты матькике ньыӈ алс ӈат виӻар. 
 
‘Всегда, еще маленькие мы по ягоды ходили.’ 
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 ərtə~ərtə  macki-ke    ɲəŋ   als + ŋa-t 
 always~RED be_small-CVB_DUR 1PL.EXCL berry + go_for-CVB_NAR.1PL 
 
 vi-ʁar. 
 go-CATEG 
 

      ‘Even when [we] were little, we always went berrying.’ 
 
(6) Алс ӈат муғит вит’адь. 
 

‘Обычно по ягоды на лодке ехали.’ 
 

 als + ŋa-t        mu-ɣit   vi-tʰa-ɟ. 
 berry + go_for-CVB_NAR.1PL  boat-INSTR  go-ITER.1PL-IND 
 

      ‘[We] used to go berrying by boat.’ 
 

(7)   Муғф меӄр муғф тяӄр ӿумт сык сидь ṕорвидь.  
 

‘Дня два, дня три живя, всё увозили.’ 
 

 muɣf  me-qr     muɣf  ca-qr      hum-t  
 day  two-CL_GENERIC  day  three-CL_GENERIC live-CVB_NAR.1PL 
 
 sək  siɟ + r̥orvi-ɟ. 
 all   what + take_away-IND 
 

‘After two or three days of living [there], [we] took everything away.’ 
 
(8) Саруӈан п’и ṕорви ӈиргу сык саруӈан, ӿоӈан тыфтоӽ вит’адь. 
 

‘Когда наполняли привезенную нами посуду, когда всю наполнили, тогда 
домой ехали.’ 
 

 saru-ŋan    pʰi   r̥orvi + ɲir-gu    sək + saru-ŋan 
 fill-CVB_ANT/SIM  REFL  take_away + dish-PL  all + fill-CVB_ANT/SIM 
  
 hoŋan  təf-toχ   vi-tʰa-ɟ. 
 then   home-DAT  go-ITER.1PL-IND 
 

‘When [we] filled the dishes we brought, when [we] filled them up, [we] would go 
home.’ 

 



109

(9) Тьык т’улф ӿаӈан мер иньт’адь. 
 

‘Когда зима, мы долго ели.’ 
 

 cək  tʰulf  ha-ŋan      mer   i-ɲ-tʰa-ɟ. 
 long  winter do_so-CVB_ANT/SIM  1PL.INCL  3SG-eat-ITER.1PL-IND 
 

      ‘When it was winter, we ate [them] for a long time.’ 
 

(10)  Ырты-ырты ӿы алску, т’оӻс ӈат тоже. 
 

‘Всегда эти ягоды, орехи собирали тоже.’ 
 

 ərtə~ərtə  hə + als-ku   tʰoʁs + ŋa-t       tozhe. 
 always~RED that + berry-PL nut + go_for-CVB_NAR.1PL also 

      
      ‘[We] always [ate] these berries, [we] collected nuts, too.’ 

 
(11)  Лоти Овчинников ӿуйн ӿумдь. 
 

‘Там жил русский Овчинников.’ 
 

   loci   Ovhcinnikov  hu-jn   hum-ɟ. 
   Russian  Ovchinnikov  that-LOC  live-IND  
 

‘Russian Ovchinnikov lived there.’ 
 
(12)  Ӿемар ньыӈ ӿемняхку лытть. 

 
‘Старик нашим старушкам делал.’ 
 

 hemar  ɲəŋ + hemɲax-ku     lət-c. 
 old_man  1PL.EXCL + old_woman-PL make-IND 
 

‘The old man made [things] for our old ladies.’ 
 
(13) Ӿы ӿемар тиғркит лытть. 
 
   ‘Этот старик из дерева делал.’ 

 
hə + hemar   ciɣr-kit  lət-c. 

 that + old_man tree-INSTR make-IND 
 

      ‘This old man made [things] of wood.’ 
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(14)  Ӿы ӿемарух малӻо оӻлагу, десять оӻлагу, пила, матьки-матьки оӻлагу. 
 

‘У этого старика много детей, 10 детей, большие, маленькие-маленькие дети.’ 
 

 hə + hemar-ux   malʁo + oʁla-gu   desjat’ oʁla-gu 
 that + old_man-ABL  be_many + child-PL  ten  child-PL 
 
 pila   macki~macki + oʁla-gu. 
 be_big  be_small~RED + child-PL 
 

‘This old man had many children, 10 children, big, small-small children.’ 
 
(15)  Ньыӈ ӿемняхку имхдоӽ сык ёттьғу.  
 
   ‘Наши старушки им всё шили.’  

 
 ɲəŋ + hemɲax-ku     imɣ-doχ  sək  j-ot-c-ɣu. 
 1PL.EXCL + old_woman-PL 3PL-DAT  all   3SG-sew-IND-PL 
 

      ‘Our old women sewed everything for them.’ 
 
   (16)  Имx ӿағс отте. 
 
      ‘Их одежду шили.’ 
 
      imx + haɣs + ot-te. 
      3PL + clothes + sew-EMPH.3PL 

 
      ‘[They] sewed their clothes.’ 

 
(17)  Чӽағир юскидоӽ ӄ’аудьғу. 
 

‘Деньгами не платили.’ 
 

 cʰχa-ɣir   j-uski-doχ  qʰaw-ɟ-ɣu. 
 money-INSTR 3SG-pay-DAT NEG-IND-PL 

       
      ‘No money was paid.’ 

 
(18) Сык п’ӈафӄғудоӽ лытть. 
   
 ‘Всё для своих друзей делали.’ 

 
 sək pʰ-ŋafq-ɣu-doχ   lət-c. 
 all  REFL-friend-PL-DAT  make-IND 
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‘[They] did everything for their friends.’ 

 
(19)  Ӿемняхку имx отта, оӻлагудоӽ отта. 
 

‘Старушки им шили, детям шили.’ 
 

 hemɲax-ku   imх + ot-ta      oʁla-gu-doχ  ot-ta65. 
 old_woman-PL 3PL + sew-COORD.3PL  child-PL-DAT  sew-COORD.3PL 
 

‘Old ladies sewed for them, for the children.’ 
 
(20)  Ӿы ӿемар сидьваклу лытть. 
 
   ‘Этот старик чего только не изготавливал.’ 

 
 hə + hemar    siɟ=vak=lu + lət-c. 
 that + old_man  what=only=PROB + make-IND 
 

      ‘The old man made all sorts of things.’ 
 
(21) Ӿонтӄғу на крыше висят. 
 

‘Мешки на крыше висят.’ 
 
hontq-ɣu na  kryshe visjat. 
bag-PL  on  roof  hang 

 
      ‘Bags are hanging on the roof.’ 

 
(22) Ӿоӈан, когда буран, ыки лыx, бабушки по стакану давали. 
 

‘Когда буран, плохая погода, бабушки по стакану [орехов] давали.’ 
 

 hoŋan kogda buran  əki + ləх     babushki  po stakanu davali. 
 then  when  storm  be_bad + weather grandmothers on  glass  gave 
 

‘When [there was] a storm, bad weather, grandmothers gave a glass of [nuts].’ 
 

 
65 The verb j-ot- ‘sew (for sb/sth)’ can synthesize with the object, cf. oʁla-gu + ot- ‘sew for children’; 

see imɣ + ot-ta ‘sew for them’ in the same example.  
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(23) Вуквукуӈан ӿоӈан ӿемняхку ньыӈдоӽ курускроӽ ситот, ньыӈ ӿурт’ивт 
ӿогут иньт’адь. 
 
‘Когда становилось темно, старушки нам в кружку насыпали [орехи], мы сев, 
так их ели.’ 
 

 vukvuku-ŋan     hoŋan hemɲax-ku   ɲəŋ-doχ   kurusk-roχ 
 be_dark-CVB_ANT/SIM  then  old_woman-PL 1PL.EXCL-DAT mug-DAT 
 
 si-tot     ɲəŋ   hurtʰiv-t     i-ɲ-tʰa-ɟ. 
 put-CVB_DIST  1PL.EXCL sit-CVB_NAR.1PL  3SG-eat-ITER.1PL-IND 
 

‘When it got dark, the old ladies poured us [nuts], we sat down, so [we] ate them.’ 
 
(24) Теӻан ньытик, ни эғгут-эғгут иньдь ӿыдь, иф не может догнать. 
 

‘Теган моя бабушка, я быстро-быстро это съедала, а она не может догнать.’ 
 

 ceʁan ɲ-əcik     ɲi  eɣgut~eɣgut   i-ŋ-ɟ    həɟ   
 Tegan 1SG-grandmother  1SG quickly:1SG ~RED 3SG-eat-IND that_one 
 
 if  ne  mozhet  dognat’. 
 3SG NEG can   catch_up 
 

      ‘I ate it quickly quickly and my grandmother Tegan couldn’t catch up.’ 
 
(25)  Ӿоӻар иньдь фуру.  
 

‘Так ела, как будто.’  
 

 hoʁar    i-ɲ-ɟ=furu. 
 like_that:3SG  3SG-eat-IND=REP 
 

      ‘[She] ate like that.’  
 
(26)  Ӿатот ойкира.  
 

‘Потом [я] не могла испражняться.’ 
 
   hatot     o-jki-ra. 
   after_that:1SG  defecate-cannot-EMPH.3SG 
  
   ‘Then [I] couldn’t defecate.’  
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Текст 17 – Text 17 
 

Туӈы фурдь – Про пешню – About an ice-drill 
 
 
(1) Ньыӈ Ӄалмуйн ӿемняхку ырты-ырты ӿурт’ивт сидьваклу фурт’адьғу. 

 
‘В нашей Кальме старушки всегда сидя, о чём-то разговаривали.’ 
 
ɲəŋ + qalm-ujn    hemɲax-ku   ərtə~ərtə   hurtʰiv-t 
1PL.EXCL + Kal’ma-LOC old_woman-PL always~RED  sit-CVB_NAR.3PL 
 
siɟ=vak=lu + fur-tʰa-ɟ-ɣu. 
what=only=PROB + talk-ITER.3PL-IND-PL 

 
 ‘In our Kal’ma, old ladies always sat [and] talked about something.’ 

 
(2) Ньыӈух ыкис ӿемар йивдь. 
 

‘У нас был плохой старик.’ 
 

 ɲəŋ-ux    əkis + hemar    jiv-ɟ. 
 1PL.EXCL-ABL  damage + old_man  exist-IND 
 

‘We had a bad old man.’ 
 
(3) Ӿоӻаӈан иф ӿемар ӿадоӽ ӄ’аудь. 
 

‘Тогда он стариком не был.’ 
 

 hoʁaŋan  if  hemar  ha-doχ   qʰaw-ɟ. 
 then   3SG old_man  do_so-DAT  NEG-IND 
 

‘He wasn’t an old man then.’ 
 
(4) Матяла, утку, нин утку. 
 

‘Парень, мужчина, один мужчина.’ 
 

 macala  utku  ɲi-n      utku. 
 guy   man  one-CL_HUMANS  man 
 

   ‘A guy, a man, one man.’ 
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(5) Сидьваклу аӈух идыӈан п’ерӽ эвṕадь. 
 

‘Когда у кого-нибудь что-нибудь увидит, себе брал.’ 
 

 siɟ=vak=lu    aŋ-ux   i-də-ŋan      pʰe-rχ 
 what=only=PROB  who-ABL 3SG-see-CVB_ANT/SIM REFL-DAT 
 
 e-v-r̥a-ɟ. 

3SG-hold-ITER.3SG-IND 
 

 ‘When [he] saw something from someone, he took it for himself.’ 
 
(6) Вумгу, нама умгу. 
 

‘Его жена, хорошая женщина.’ 
 
v-umgu   nama + umgu. 
3SG-woman be_good + woman 
 
‘His wife [was] a good woman.’ 

 
(7) Сык нивхгу ӿы умгу кинӈудьғу эрӽ.  
 

   ‘Все люди к этой женщине хорошо относились.’  
 

 sək ɲivɣ-gu  hə + umgu   kinŋu-ɟ-ɣu   e-rχ. 
 all  man-PL  that + woman  be_nice-IND-PL 3SG-DAT 
 

  ‘All people treated that woman well.’  
 
(8) Потюрла умгу. 
 
 ‘Красивая женщина.’ 
 
 pocurla + umgu. 
 be_beautiful + woman 
 
 ‘A beautiful woman.’ 
 
(9) Ньṕак ньыӈ Тавзикух туӈы пыкздь.  
 

‘Однажды у нашей Тавзик потерялась пешня.’ 
 

 ɲ-r̥ak    ɲəŋ + tavzik-ux    tuŋə   pəkz-ɟ. 
 one-time  1PL.EXCL + Tavzik-ABL  ice_drill  loose-IND 
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 ‘One day our Tavzik lost her ice drill.’ 

 
(10) Ӈыӈдь, ӈыӈдь, ӈыӈдь.  

 
 ‘Искали, искали, искали.’  

 
ŋəŋ-ɟ     ŋəŋ-ɟ.     ŋəŋ-ɟ. 
look_for-IND  look_for-IND  look_for-IND 

 
‘[They] searched [and] searched [and] searched.’  

 
(11) Ӿоӻа аӈухӿагин ӄ’аудь. 
 
 ‘Такой ни у кого не было.’ 
 
 hoʁa    aŋ-ux=hagin  qʰaw-ɟ. 
 be_like_that who-ABL=EMPH NEG-IND 
 
 ‘No one had such a one.’ 
 
(12) Тавзикух пак йивдь, ӿы туӈы.  
 

 ‘Только у Тавзик имелась, эта пешня.’  
 

 tavzik-ux=pak   jiv-ɟ   hə + tuŋə. 
 Tavzik-ABL=only  exist-IND that + ice_drill 

  
   ‘Only Tavzik had it, this ice drill.’  
 
(13)  Ӈыӈдь, ӈыӈдь. 
 

‘Искали, искали.’ 
 
ŋəŋ-ɟ     ŋəŋ-ɟ. 
look_for-IND  look_for-IND 
 
‘[They] searched [and] searched.’ 

 
(14) Ӿоке аӈӿагин ӈыӈдь, ӈыӈдь, идыдоӽ ӄ’аудь. 
 

‘Так у всех искали, искали, не увидели.’ 
 

 hoke  aŋ=hagin  ŋəŋ-ɟ    ŋəŋ-ɟ     i-də-doχ   qʰaw-ɟ. 
 then  who=EMPH  look_for-IND look_for-IND  3SG-see-DAT NEG-IND 
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‘So, [they] were looking for from everyone [but they] didn’t see it.’ 

 
(15) Ӿоӻат ньыӈ ӿемняхку Вакук ӿара, Хытик ӿара, Саньпак ӿара, Чимак 

ӿара ӿурт’ивт к’есп’урдьғу, к’есп’урдьғу.  
 

‘Тогда наши старушки – Вакук, Хытик, Саньпак, Чимак – сев, разговаривали, 
разговаривали.’ 
 

 hoʁat     ɲəŋ + hemɲax-ku     vakuk=hara  həcik=hara  
 like_that:3PL  1PL.EXCL + old_woman-PL Vakuk=COP  Hytik=COP 
 
 saɲpak=hara  cʰimak=hara  hurtʰiv-t    kʰespʰur-ɟ-ɣu kʰespʰur-ɟ-ɣu. 
 San’pak=COP  Chimak=COP  sit-CVB_NAR.3PL talk-IND-PL  talk-IND-PL 
 

‘Then our old ladies, Vakuk, Hytik, San’pak, Chimak, sat down and talked, talked.’ 
 
(16) Ӿоке иттьғу:  
 

  ‘Потом сказали:’  
 

 hoke  it-c-ɣu. 
 then  say-IND-PL 
 

‘Then [they] said:’  
 
(17)  «Ӿогут ныда – оӻла нытот, ӿы ӿемар ӈыӈда.» 
 

 ‘«Давайте сделаем так – куклу-ребёнка сделав, этого старика давайте искать.»’ 
 
   hogut     nə-da    oʁla + nə-tot 
   like_that:1PL  do-IMP.1PL  child + do-CVB_DIST 
 
   hə + hemar + ŋəŋ-da. 
   that + old_man + look_for-IMP.1PL 
 

 ‘"Let’s do so: having made a child-doll, let’s look for this old man."’ 
 
(18) Ӿатот Хытик ӿара, Хытик вир п’ӿемартоӽ иттьра:  
 

‘Потом Хытик, Хытик пойдя, своему старику сказала:’  
 

 hatot     həcik=hara  həcik  vi-r      pʰ-hemar-toχ   
 after_that:3PL  Xytik=COP  Xytik  go-CVB_NAR.3SG  REFL-old_man-DAT 
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 it-c=ra. 
 say-IND=FOC 
 

‘Then Xytik went to her old man and said:’  
 
(19) «Эна-эна ӿемарку бот ӿы нивх тыфтоӽ виныдьғу.» 
 

‘«Других стариков взяв, в дом того человека пойдёте.»’ 
 
   ena~ena + hemar-ku + bo-t 
   be_another~RED + old_man-PL + hold-CVB_NAR.2PL 
 
   hə + ɲivx + təf-toχ    vi-nə-ɟ-ɣu. 
   that + man + house-DAT  go-FUT-IND-PL 
 

 ‘"[You should] take the other old men and go to the house of that man."’ 
 
(20) Ӿоӻат ӿыдьғу сык ӿы дыфтоӽ видьғу. 
 

‘Тогда эти все в тот дом пошли.’ 
 

 hoʁat    həɟ-ɣu   sək  hə + dəf-toχ   vi-ɟ-ɣu. 
 like_that:3PL that_one-PL  all   that + house-DAT  go-IND-PL 
 

 ‘Then all of them went to that house.’ 
 
(21) Ӿы дыфтоӽ ӿемняхку п’рытот оӻла лыттот, ӿыдь ирлыныдь.  
 

‘В тот дом старушки придя, ребёнка-куклу сделав, будут её тянуть.’ 
 

 hə + dəf-toχ   hemɲax-ku  pʰrə-tot    oʁla + lət-tot 
 that + house-DAT  old_man-PL come-CVB_DIST child + make-CVB_DIST 
 
 həɟ   i-rlə-nə-ɟ66. 
 that_one  3SG-pull-FUT-IND 
 

‘In that house, the old women came, having made a child-doll, [they] will pull it.’ 
 
(22) Аӈ кашляет, ӿаӈан ӿы нивх эвдь. 
 

‘Кто кашляет, тогда тот человек взял.’ 
 

 
66 The verb i-rlə- ‘pull (sb/sth)’ can synthesize with the object, cf. həɟ + xlə- ‘pull that one’. 
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 aŋ   kashljaet haŋan hə + ɲivx  e-v-ɟ. 
 who  coughs  then  that + man  3SG-hold-IND 
 

‘Who coughs is the man who took it.’ 
 
(23) Ӿоӻат ӿемняхку туғр лаӻа ӿурт’ивт, ӿы кеӈ оӻла ирлыдьғу, ирлыдьғу. 
 

‘Тогда старушки возле огня сев, эту фигурку тянули, тянули.’ 
 

 hoʁat     hemɲax-ku   tuɣr + laʁa   hurtʰiv-t 
 like_that:3PL  old_woman-PL fire + near   sit-CVB_NAR.3PL 
  

hə + keŋ + oʁla  i-rlə-ɟ-ɣu67   i-rlə-ɟ-ɣu. 
 that + idol + child 3SG-pull-IND-PL 3SG-pull-IND-PL 

 
‘Then the old women, sitting by the fire, pulled this figurine.’ 

 
(24) Ӿы нивх ан маӈгур эӻъеӻдь. 
 

‘Этот человек-то сильно закашлял.’ 
 

 hə + ɲivɣ=an   maŋgur   eʁjeʁ-ɟ. 
 that + man=EMPH  strongly:3SG cough-IND 
 

 ‘That man coughed a lot.’ 
 
(25) Тьый ӿогут ныт, ӿы уткугу тоӄр лу ӈағ лу уткугу тывух ӿумдьғу. 

 
‘Ещё раз так сделали, в доме находилось пятеро или шестеро мужчин.’ 
 

 cəj   hogut    nə-t      hə + utku-gu       
 again  like_that:3PL do-CVB_NAR.3PL  that + man-PL 
 

to-qr=lu       ŋaɣ=lu   utku-gu  təv-ux  hum-ɟ-ɣu. 
five-CL_GENERIC=PROB  six=PROB  man-PL  house-ABL live-IND-PL 

 
‘Once again [they] did so, [there] were five or six men in the house.’ 

 
(26) Аӈӿагин эӻъеӻдоӽ ӄ’аудь. 
 

‘Никто не кашлял.’ 
 

 
67 See footnote 66. 
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 aŋ=hagin  eʁjeʁ-doχ  qʰaw-ɟ. 
 who=EMPH  cough-DAT  NEG-IND  
 

   ‘No one coughed.’ 
 
(27) Ӿоӻат ӿы нивхгу сык тыфтоӽ вита. 
 

‘Тогда эти люди все в дом пошли.’ 
 

 hoʁat    hə + ɲivɣ-gu  sək təf-toχ   vi-ta. 
 like_that:3PL that + man-PL  all  house-DAT  go-EMPH.3PL 
 

‘Then these men all went into the house.’ 
 
(28) Ӿоӻаӈан умгугу эрӽ итть: 
 

‘Тогда женщины ему сказали:’  
 

 hoʁaŋan   umgu-gu  e-rχ   it-c. 
 then    woman-PL  3SG-DAT  say-IND 

 
   ‘Then the women said to him:’ 
 
(29)  «Чи эвдь ла?» 
    
   ‘«Ты взял?»’ 
 
   cʰi  e-v-ɟ=la. 
   2SG 3SG-take-IND=Q 
 
   ‘"Did you take it?"’ 
 
(30)  «Ӿы туӈы.» 
 
   ‘«Эту пешню.»’ 
 
 hə + tuŋə. 
 that + ice_drill 
 
 ‘"This ice drill."’ 
 
(31) Ӿыдь: «Ӄ’акра, ӄ’акра.» 
 

‘Тот: «Нет, нет.»’ 
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həɟ   qʰak=ra  qʰak=ra. 
 that_one  NEG=FOC NEG=FOC 

    
   ‘He [said]: "No, no."’ 
 
(32) «Чи мыкстоӽ иттоӽ ӄ’ауӻа чиғныдьғуда.» 
 

‘«Если ты правду не скажешь, тебя убьют.»’ 
 

 cʰi  məks-toχ it-toχ   qʰaw-ʁa    cʰi-ɣ-nə-ɟ-ɣu=da. 
 2SG truth-DAT say-DAT  NEG-CVB_COND 2SG-kill-FUT-IND-PL=FOC 

 
 ‘"If you don’t tell the truth, [they] will kill you."’ 

 
(33) Ӿы нивх ямат: «Ӿы ӿемняхку ла ньк’уныдьғу?» 
 

‘Этот человек посмотрев: «Эти старушки что ли меня убьют?»’ 
 

 hə + ɲivx  j-ama-t68      hə + hemɲax-ku=la   
 that + man  3SG-look-CVB_NAR.3PL  that + old_woman=Q 
 
 ɲ-kʰu-nə-ɟ-ɣu69. 

1SG-kill-FUT-IND-PL 
    
   ‘The man looked up: "Are these old ladies going to kill me?"’ 
 
(34) Ньыӈ ытик Саньпак итть, озр итть: 
 

‘Наша бабушка Саньпак сказала, встав сказала:’ 
 

 ɲəŋ + əcik      saɲpak  it-c   oz-r      it-c. 
 1PL.EXCL + grandmother San’pak  say-IND  stand-CVB_NAR.3SG say-IND 
 

‘Our grandmother San’pak said, standing up she said:’  
 
(35)  «Чи иттоӽ ӄ’ауӻа чхуныдьра.» 
 
   ‘«Если ты не скажешь, тебя убьют.»’ 
 

 
68 The expected form is j-ama-r <3SG-look-CVB_NAR.3SG>. 
69 ɲ-kʰu-nə-ɟ-ɣu ‘[they] will kill me’ is an unusual form of the verb i-ɣ- ‘kill (sb/sth)’ with the 1SG 

pronominal object. The usual variant is ɲi-ɣ-nə-ɟ-ɣu; cf. cʰi-ɣ-nə-ɟ-ɣu=da ‘[they] will kill you’ as in 
the previous example (32). 



121

   cʰi  it-toχ  qʰaw-ʁa    cʰ-xu-nə-ɟ=ra70. 
   2SG say-DAT NEG-CVB_COND 2SG-kill-FUT-IND=FOC 
 

‘"If you don’t tell, [they] will kill you."’ 
    
(36)  Нуғи ӽаӻадь, ӽаӻадь, ӿы нивх. 
 

‘Вначале смеялся, смеялся, этот человек.’ 
 
nuɣi  χaʁa-ɟ  χaʁa-ɟ  hə + ɲivx. 
first  laugh-IND laugh-IND that + man 

 
  ‘In the beginning, this man laughed, laughed.’ 
 
(37)  Ӿоке ӿыдьғу: «Ирлыбе! Ирлыбе!»  

 
‘Тогда те: «Тяните! Тяните!»’  
 

 hoke  həɟ-ɣu   i-rlə-be     i-rlə-be. 
 then  that_one-PL  3SG-pull-IMP.2SG  3SG-pull-IMP.2SG 
 

 ‘Then those: "Pull! Pull!"’ 
 
(38)  Ӿемняхку ан ирлыдьғу. 
 
   ‘Старушки-то тянули её.’ 
 
   hemɲax-ku=an    i-rlə-ɟ-ɣu. 
   old_woman-PL=EMPH  3SG-pull-IND-PL 
 
   ‘The old women were pulling it.’ 
 
(39)  Ан ӿемняхку ирлыдьғу, ӿы кеӈ. 

 
‘Старушки-то тянули эту фигурку.’ 
 

 an   hemɲax-ku   i-rlə-ɟ-ɣu   hə + keŋ. 
 EMPH  old_woman-PL 3SG-pull-IND-PL that + idol 
 

‘The old women were pulling this figurine.’ 
 

 
70 cʰ-xu-nə-ɟ=ra ‘[they] will kill you’ is also an unusual form of the verb i-ɣ- ‘kill sb/sth’ with the 2SG 

pronominal object, cf. the usual form cʰi-ɣ-nə-ɟ-ɣu=da in (32). 
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(40) Ӿемар маӈгур эӻъеӻдь. 
 

‘Старик сильно закашлял.’ 
 

 hemar  maŋgur   eʁjeʁ-ɟ. 
 old_man  strongly:3SG cough-IND 
 

   ‘The old man coughed heavily.’ 
 
(41) Ӿоӻар итть:  
 

‘Тогда сказал:’ 
 

 hoʁar    it-c. 
 like_that:3SG  say-IND 
 

‘Then [he] said:’ 
 
(42)  «Ни эвдь ӿаныдь.»  
 
   ‘«Может быть, я взял.»’ 
 
   ɲi  e-v-ɟ     ha-nə-ɟ71. 
   1SG 3SG-hold-IND  do_so-FUT-IND 
 

‘"Maybe I took it."’ 
 
(43)  «Тайӻора, эвдь лу.»  
 
   ‘«Не знаю, взял ли.»’ 
 
   tajʁora  e-v-ɟ=lu. 
   not_know 3SG-hold-IND=PROB 
 
   ‘"[I] don’t know if [I] took it."’ 
 
(44) «Ни эвдь лу.» 
 
   ‘«Может быть, я взял.»’ 
 
   ɲi  e-v-ɟ=lu. 
   1SG 3SG-hold-IND=PROB 

 
71 The future form of the verb ha- ‘do so’ has grammaticalized into the modal particle with the meaning 

‘maybe’. 
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   ‘"Maybe I took it."’ 
 
(45)  «Ни йимдь ṕайн ӿумдь.» 
 
   ‘«Я знаю, где лежит.»’ 
 
   ɲi  j-im-ɟ     r̥ajn  hum-ɟ. 
   1SG 3SG-know-IND  where live-NMLZ 
 
   ‘"I know where [it] is."’ 
 
(44) Вумгу итть: 
 

‘Его жена сказала:’ 
 
v-umgu   it-c. 

 3SG-woman say-IND 
 

‘His wife said:’ 
 
(45)  «Эвр, т’а имxдоӽ иттоӽ ӄ’ауӻа, имх тыф лаӻа ӿудия.» 
    
   ‘«Взяв, если им не скажешь, возле их дома положи.»’ 
 
   e-v-r        tʰa  imɣ-doχ  it-toχ   qʰaw-ʁa 
   3SG-hold-CVB_NAR.2SG NEG 3PL-DAT  say-DAT  NEG-CVB_COND 
 
   imx + təf + laʁa + huɟi-ja. 
   3PL + house + near + leave-IMP.2SG 
 
   ‘"If [you] took it [and] did not tell them, leave it near their house."’ 
 
(46) Ӿоӻар ӿы нивх видь. 
 

‘Тогда этот человек пошел.’ 
 

 hoʁar    hə + ɲivx  vi-ɟ. 
 like_that:3SG  that + man  go-IND 
 

   ‘Then the man went [away].’ 
 
(47) Ӿарот ӿемнях тыфтоӽ вийӈан ӿы туӈы хуйн ӿумṕумдь. 
 

‘Потом когда старушка домой шла, эта пешня там находилась.’ 
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 harot    hemɲax   təf-toχ  vi-j-ŋan      hə + tuŋə 
 after_that:3SG old_woman  house-DAT go-EP-CVB_ANT/SIM  that + ice_drill 
 
 hu-jn   humr̥um-ɟ72. 
 that-LOC  live:CONT-IND 
 

‘Then when the old woman was going home, this ice drill was there.’ 
 
(48) Вумгу, нама умгу.  
 

‘Его жена, хорошая женщина.’ 
 
v-umgu   nama + umgu. 
3SG-woman be_good + woman 

  
   ‘His wife [was] a good woman.’ 
 
(49) Имx оӻла малӻота.  
 

‘Их детей много.’  
 

 imɣ + oʁla  malʁo-ta. 
 3PL + child  be_many-EMPH.3PL 
 

   ‘Their children are many.’  
 
(50)  Оӻлагу, нама оӻлагу. 
 
   ‘Дети, хорошие дети.’ 
 
   oʁla-gu  nama + oʁla-gu. 
   child-PL  be_good + child-PL  
 
   ‘The children [were] good children.’ 
 
(51) Ӿемар ӿоӻар муйныдь. 
 

‘Тогда старик как больной.’ 
 

 hemar  hoʁar    mu-jnə-ɟ. 
 old_man  like_that:3SG  die-DES-IND 

 
72 humr̥um- is a verb which traces back to the analytical form hum-r hum- <live-CVB_NAR.3SG live-> 

with the continuative meaning. 
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   ‘Then the old man was like a sick man.’ 
 
(52) Нивхгу сидьлу эвныдь к’евṕадь.  
 

‘Интересовался что-нибудь у людей взять.’ 
 

 ɲivɣ-gu  siɟ=lu   e-v-nə-ɟ73      kʰev-r̥a-ɟ74. 
 man-PL  what=PROB  3SG-hold-FUT-NMLZ  be_interested-ITER.3SG-IND 
 

‘He was interested in taking something from people.’ 
 
(53) Эньӈаздь смодь.  
 

‘Воровать любит.’ 
 

 e-ɲŋaz-ɟ + smo-ɟ. 
 3SG-steal-NMLZ + love-IND 
 

   ‘[He] likes to steal.’  
 
(54)  Ноӻъёдь. 
 
   ‘Воняет.’ 
 
   noʁ-jo-ɟ. 
   be_stinky-DIM-IND 
 
   ‘[He] stinks.’ 
 
(55) Ноӻ нивх, ноӻ ӿемар, ты ноӻ ӿемар.  
 

 ‘Вонючий человек, вонючий старик, этот вонючий старик.’ 
 

 noʁ + ɲivx    noʁ + hemar    tə + noʁ + hemar. 
 be_stinky + man  be_stinky + old_man this + be_stinky + old_man 
 

 ‘Stinky man, stinky old man, this smelly old man.’ 
  

 
73 See footnote 14. 
74 The meaning of the verb kʰev-, which is glossed here as ‘be interested’, is not completely clear. 
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Текст 18 – Text 18 
 

Мыйкоӻла – Деревянная кукла – A wooden doll 
 
 
(1) Мытьки оӻла панӈан ырты-ырты тодь, тодь. 
 

‘Когда маленький ребенок растет всегда-всегда плачет, плачет.’ 
 

 məcki + oʁla   pan-ŋan      ərtə~ərtə  to-ɟ  to-ɟ. 
 be_small + child  grow-CVB_ANT/SIM  always~RED cry-IND cry-IND 
 

‘When a little child grows up, [he] always-always cries, cries.’ 
 
(2) Урк-урк тодь. 
 

‘Каждую ночь плачет.’ 
 

 urk~urk  to-ɟ. 
 night~RED cry-IND 
 

   ‘Every night [he] cries.’ 
 
(3) Ӿоӻа оӻлагудоӽ лытт’адьғу.  
 

‘Таким детям делают.’ 
 

 hoʁa + oʁla-gu-doχ    lət-tʰa-ɟ-ɣu. 
 be_like_that + child-PL-DAT make-ITER.3PL-IND-PL 
 

‘[This] is made for such children.’ 
 
(4) Мыйкоӻла лытт’адьғу.  
 

‘Деревянную куклу делают.’ 
 

 məjkoʁla + lət-tʰa-ɟ-ɣu. 
 wooden_doll + make-ITER.3PL-IND-PL 
 

   ‘A wooden doll is made.’ 
 
(5) Ӿы мыйкоӻла на всю жизнь подружка. 
 

‘Эта кукла на всю жизнь подружка.’ 
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hə + məjkoʁla    na  vsju  zhizn’  podruzhka. 
 that + wooden_doll  for  all  life  girlfriend 
 

‘This doll is a lifelong girlfriend.’ 
 
(6) Ӿоӻа умгу муӈан, ӿы оӻла ивге мен ṕувт’адь. 
 

‘Когда такая женщина умирает, эту куклу с ней вдвоем сжигают.’ 
 
hoʁa + umgu     mu-ŋan     hə + oʁla  iv-ge     
be_like_that + woman  die-CVB_ANT/SIM  that + child  3SG-COM.SG 
 
me-n       r̥uv-tʰa-ɟ. 
two-CL_HUMANS  burn-ITER.3PL-IND 

 
   ‘When such woman dies, this doll is cremated together with her.’ 
 
(7) Ӿы умгуге ӿы мыйкғе мен ṕувт’адь.  
 

‘Эту женщину и эту куклу обеих сжигают.’ 
 
hə + umgu-ge    hə + məjk-ɣe   me-n      r̥uv-tʰa-ɟ. 

 that + woman-COM.SG that + doll-COM.SG two-CL_HUMANS  burn-3PL-IND 
 

‘Both this woman and this doll are being cremated.’ 
 
(8) Утку, матяла, ырк пила нивх муӈан, иф чо ӈыӈр виӻа, п’оӻла вор, сумка 

мих сидь. 
 

‘Мужчина, парень, уже взрослый человек, он, если на рыбалку едет, своего 
ребенка [= куклу] взяв, в сумку кладет.’ 
 

 utku  macala  ərk   pila + ɲivx + mu-ŋan        if  
 man  guy   already  be_big + man + become_CVB_ANT/SIM 3SG 
  

cʰo + ŋəŋ-r        vi-ʁa    pʰ-oʁla + vo-r 
 fish + look_for-CVB_NAR.3SG go-CVB_COND REFL-child + hold-CVB_NAR.3SG 
 
 sumka + mi-x   si-ɟ. 
 bag + inside-ABL  put-IND 
 

‘A man, a guy, already an adult, if he goes fishing, [he] takes his child [= doll] and 
puts it in a bag.’ 

 



128

(9) Ṕатӽ тьык-тьык виӈан п’ӈафӄ воṕадь. 
 
   ‘Когда куда-нибудь надолго едет, своего друга всегда берет.’ 
 

 r̥atχ  cək~cək  vi-ŋan     pʰ-ŋafq + vo-r̥a-ɟ. 
 where long~RED go-CVB_ANT/SIM  REFL-friend + hold-ITER.3SG-IND 
 

   ‘When [he] goes somewhere for a long time, [he] always takes his friend.’ 
 
(10) П’ӈафӄ ṕор ӈыӈṕадь. 
 

‘Всегда со своим другом ходит.’ 
 

 pʰ-ŋafq + r̥o-r        ŋəŋ-r̥a-ɟ. 
 REFL-friend + take-CVB_NAR.3SG go_for-ITER.3SG-IND 
 

  ‘[He] always goes with his friend.’ 
 
(11) Ӿы утку, нивғ лу яӻлу ӿаӈан имел ты оӻла. 
 

‘Этот мужчина или человек, как бы ни было, имел эту куклу.’ 
 

 hə + utku  ɲivɣ=lu   jaʁ=lu      ha-ŋan      imel 
 that + man  man=PROB  be_like_what= PROB  do_so-CVB_ANT/SIM  had 
 
 tə + oʁla. 
 this  + child 
 

‘This man or person [always] had this doll, no matter what.’ 
 

 
Мыйк – Myjk  
Начало XX в. – Early 20th century 
 
Хабаровский краевой музей им. Н. И. Гродекова 
ХКМ КП 1082 (№ 8486) 
 
Нивхи. Каталог коллекции Хабаровского краевого 
музея им. Н. И. Гродековa. (The Nivkh. Catalogue of 
the collection of the Khabarovsk Regional Museum 
named after N. I. Grodekov.) 
 
Хабаровск – Khabarovsk 2015. Fig. 282.  
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Текст 19 – Text 19 
 

Кеӈ – Идол – Idol 
 
 
(1) Тыдь мыйк ӿадоӽ ӄ’аудьра. 
 

‘Это не деревянная кукла.’ 
 

 təɟ    məjk  ha-doχ  qʰaw-ɟ=ra. 
 that_one  doll  do_so-DAT NEG-IND=FOC 
 

  ‘It is not a wooden doll.’ 
 
(2) Сидь оӻла лу муйныӈан, сидьғир муйныдь, ӿоӻаӈан тоӻа кеӈ лытт’адьғу. 
 

‘Когда какой-нибудь ребенок болеет, чем-нибудь болеет, тогда такое 
изображение духа человека делают.’ 
 

 siɟ + oʁla=lu    mu-jnə-ŋan     siɟ-ɣir   mu-jnə-ɟ 
 what + child=PROB  die-DES-CVB_ANT/SIM what-INSTR  die-DES-IND 
 
 hoʁaŋan  toʁa + keŋ + lət-tʰa-ɟ-ɣu. 
 then   be_like_this + idol + make-ITER.3PL-IND-PL 
 

‘When some child is sick, sick with something, then [they] make this image of a 
person’s spirit.’ 

 
(3) К’уты лытть. 
 

‘Отверстие делают.’ 
 

 kʰutə + lət-c. 
 hole + make-IND 
 

‘[They] make a hole.’  
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Текст 20 – Text 20 
 

Талигун ымык – Мама Талигуна – Taligun’s mother 
 
 
(1) Гриша ымык, Талигун ымык. 
 

‘Мама Гриши, мама Талигуна.’ 
 

 grisha + əmək   taligun + əmək. 
 Grisha + mother  Taligun + mother 
 

‘Grisha’s mother, Taligun’s mother.’ 
 
(2) Иф п’рыур вийныр Чорбаӽтоӽ, п’рыур вийныӈан, ӿоӻаӈан имх кеӈ 

имыдьғу. 
 

‘Он собрался ехать учиться в Чорбах, когда учиться поехал, тогда ему 
изображение духа человека отдали.’ 
 

 if  pʰ-rəw-r        vi-jnə-r      cʰorbaχ-toχ    
 3SG REFL-teach-CVB_NAR.3SG  go-DES-CVB_NAR.3SG Chorbakh-DAT 
 
 pʰ-rəw-r        vi-jnə-ŋan     hoʁaŋan  imx 
 REFL-teach-CVB_NAR.3SG  go-DES-CVB_ANT/SIM then   3PL 
 
 keŋ  i-mə-ɟ-ɣu75. 
 idol  3SG-give-IND-PL 
 

‘He was going to go to Chorbakh to study, when [he] went to study, then they gave 
him the image of a human spirit.’ 

 
(3) Талигун маӈгур тахтадь п’ымыкғудоӽ. 
 

‘Талигун очень рассердился на своих родственников.’ 
 

 taligun  maŋgur   taxta-ɟ    pʰ-əmək-ɣu-doχ. 
 Taligun  strongly:3SG be_angry-IND  REFL-mother-PL-DAT 
 

‘Taligun was very angry with his relatives.’ 
 

 
75 The verb i-mə- ‘give (sth to sb)’ can synthesize with the object, cf. keŋ + kʰim- ‘give an idol’. 
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(4) Итть: «Ни яӈгут ӿыдь ғузныдь?» 
 

‘Говорит: «Я как это достану?»’ 
 

it-c.   ɲi  jaŋgut   həɟ + ɣuz-nə-ɟ. 
 say-IND  1SG how:1SG  that_one + take_out-FUT-IND 

 
‘[He] said: "How will I bring it out?"’ 

 
(5) «Хуйн тоӻадьни: лотиғу сидьвак нивxгу лу, малӻодьғу уткуоӻлагу 

умгуоӻлагу.» 
 
 ‘«Там так: русские, всякие люди, много мальчиков, девочек.»’  
 
 hu-jn   toʁaɟɲi  loci-ɣu   siɟ=vak + ɲivɣ-gu=lu 
 that-LOC  like_this  Russian-PL  what=only + man-PL=PROB 
 
 malʁo-ɟ-ɣu   utkuoʁla-gu  umguoʁla-gu. 
 be_many-IND-PL boy-PL    girl-PL 
 
 ‘"[There] is like this: Russians, different people, lots of boys and girls."’ 
 
(6) «Ни тыдь ṕорвидь.»  
 
 ‘«Я это повезу.»’  
 
 ɲi  təɟ + r̥orvi-ɟ. 
 1SG that_one + take_away-IND 
 
 ‘"[And] I [will] take it."’ 
 
(7) «Ни тёӈркир кинрытть?» 
 
 ‘«Я с ума сошёл?»’ 
 
 ɲi  coŋr-kir   kinrət-c. 
 1SG head-INSTR  be_crazy-IND 
 
   ‘"Am I crazy?"’ 
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Текст 21 – Text 21 
 

К’еӈ фурдь – Про солнце – About the sun 
 
 
(1) Ньыӈ умгуоӻлаго, Панағо, Катя Катрина, ещё были девчонки ӿурт’ивт, 

чры ӿурт’ивт, ямаӈан: к’еӈ ырк вике вике керӄроӽ пыйт ӄ’аут’ара. 
 

‘Наши девчонки: Пана, Катя Катрина ещё были девчонки, сидя, на берегу сидя, 
смотрели: солнце уже шло, шло в море полетев, исчезло.’ 
 
ɲəŋ + umguoʁla-go   pana-ɣo  katja  katrina  eschjo  byli 
1PL.EXCL + girl-COM.PL  Pana   Katja  Katrina  still   were 
 
devchonki  hurtʰiv-t    cʰrə  hurtʰiv-t    j-ama-ŋan 
girls    sit-CVB_NAR.3PL shore  sit-CVB_NAR.3PL 3SG-look-CVB_ANT/SIM 
 
kʰeŋ  ərk   vi-ke    vi-ke    kerq-roχ  pəj-t 
sun  already  go-CVB_DUR go-CVB_DUR sea-DAT  fly-CVB_NAR.3PL 
 
qʰaw-tʰa-ra. 
NEG-ITER.3PL-EMPH.3SG 
 
‘Our girls, Pana, Katya, Katrina, also other girls were sitting, sitting on the shore 
and looking: the sun was already going, flying away into the sea and disappeared.’ 

 
(2) Ӿоӻаӈан сидьваклу ӿукрурух пищат, звуки. 
 

‘Тогда вокруг что-то пищит, звуки.’ 
 

 hoʁaŋan  siɟ=vak=lu    hukr~ur-ux      pischat  zvuki. 
 then   what=only=PROB  that_direction~RED-ABL beep   sounds 
 

‘Then something beeping around, some sounds.’ 
 
(3) Ӿоӻаӈан ньыӈ итт’адь:  
 

‘Тогда мы говорили:’ 
 

 hoʁaŋan  ɲəŋ   it-tʰa-ɟ. 
 then   1PL.EXCL say-ITER.1PL-IND 
 

   ‘Then we said:’  
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(4)   «Ыныя! Мер к’еӈ эна нивхгудоӽ вир ӿумдь.»  
 
  ‘«Ой! Наше солнце к другим людям жить ушло.»’ 
 
  ənəja  mer + kʰeŋ   ena + ɲivɣ-gu-doχ    vi-r      hum-ɟ. 
  oh   1PL.INCL + sun be_another + man-PL-DAT  go-CVB_NAR.3SG  live-IND 
 
  ‘"Oh! Our sun has gone to other people to live."’ 
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Текст 22 – Text 22 
 

Паӽку п’урдь – Про камни – About stones 
 
 
(1) Киӈнула паӽку.  

     
    ‘Красивые камни.’  

 
kiŋnula + paχ-ku. 
be_beautiful + stone-PL 

 
   ‘Beautiful stones.’  
 
(2) Паӽку лил киӈнула-киӈнула паӽку малӻогар. 

 
   ‘Камни, очень красивых камней много.’ 
 
   paχ-ku  lil  kiŋnula~kiŋnula  paχ-ku  malʁo-ʁar. 
   stone-PL  very be_beautiful~RED stone-PL  be_many-CATEG 
 
   ‘Stones, [there] are a lot of very beautiful stones.’ 
 
(3) Ни ӿоӻаӈан Ӄалмдоӽ ṕыпрдь два – три килограмма паӽку.  
 

‘Я тогда в Кальму 2–3 килограмма камней привезла.’ 
 

 ɲi  hoʁaŋan  qalm-doχ  r̥əpr-ɟ   dva tri   kilogramma paχ-ku. 
 1SG then   Kal’ma-DAT bring-IND two three  kilo    stone-PL 
 

   ‘I brought 2–3 kg of stones to Kal’ma at that time.’ 
 
(4) Киӈнула-киӈнула паӽку.  
 

    ‘Красивые, красивые камни.’ 
 

 kiŋnula~kiŋnula  paχ-ku. 
 be_beautiful~RED stone-PL 
 

   ‘Beautiful, beautiful stones.’ 
 
(5)   Ӈағу ӈойӄ ӈала паӽку. 
 

    ‘На яйца птиц похожи камни.’ 
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   ŋa-ɣu76 + ŋojq + ŋala + paχ-ku. 
   beast-PL + egg + be_similar + stone-PL 
 
   ‘Stones looking like birds’ eggs.’ 
 
(6) Ӄ’оӈан вак тыйт идыт’адь. 
 

‘Когда сплю, только во сне вижу.’ 
 

 qʰo-ŋan=vak      təj-t       i-də-tʰa-ɟ. 
 sleep-CVB_ANT/SIM=only  dream-CVB_NAR.1SG 3SG-see-ITER.1SG-IND 
  

  ‘When [I] sleep, [I] only see it in my dreams.’ 
 
(7) Тыйт п’ымык ньṕыте, п’нанак ньṕыте, Коль-Никольск ньṕыте, Коль 

два ньṕыте. 
 

‘Во сне свою маму вижу, старшую сестру вижу, Коль-Никольск вижу, Коль 2 
вижу.’ 
 

 təj-t        pʰ-əmək + ɲr̥ə-te  
 dream-CVB_NAR.1SG  REFL-mother + see-COORD.1SG 
 
 pʰ-nanak + ɲr̥ə-te        kol’nikol’sk + ɲr̥ə-te  

REFL-older_sister + see-COORD.1SG   Kol’-Nikolsk + see-COORD.1SG 
 
kol dva + ɲr̥ə-te. 

 Kol’ two + see-COORD.1SG  
 

‘[I] see my mother in my dreams, [I] see my older sister, [I] see Kol’-Nikolsk, [I] 
see Kol’ 2.’ 

 
(8) Ығрыкон-ығрыкон вида ӄ’ауӈан. 
 

‘Давным-давно не ездила.’ 
 
əɣrəkon~əɣrəkon  vi-da  qʰaw-ŋan. 
old_times~RED  go-DAT NEG-CVB_ANT/SIM 

 
  ‘It’s been a long time since [I] went [there].’  

  

 
76 The noun pəjŋa ‘bird’ comprises the noun ŋa ‘beast’, which is used here in the meaning ‘bird’. 
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Текст 23 – Text 23 
 

Инныдь фурдь – Про еду – About food 
 
 
(1) Ӿуйн ӿум ӿемняхку нерӽ иттьғу:  
 

‘Там живущие старушки мне говорили:’ 
 

 hu-jn   hum + hemɲax-ku  ɲe-rχ   it-c-ɣu. 
 that-LOC  live + old_woman-PL 1SG-DAT  say-IND-PL 
 

‘The old ladies living there [in Kal’ma] told me:’ 
 
(2) «Ыныя! Тыдь лоти оӻла.»  
 
   ‘«Ой! Это русский ребенок.»’ 
 
   ənəja  təɟ    loci + oʁla. 
   oh   this_one  Russian + child 
 
   ‘"Oh! She is a Russian kid."’ 
 
(3) «Сидьӿагин инийкердь.» 
 

‘«Ничего не хочет есть.»’ 
 
siɟ=hagin  i-ɲ-ij-ker-ɟ. 
what=EMPH  3SG-eat-EP-not_want-IND 
 
‘"Doesn’t want to eat anything."’ 

 
(4) «Ӄальмуйн ӿумр п’арк вак ырты-ырты иньр ӿоӻар татӻар.» 
 

‘«В Кальме живя, всегда только калугу ела, так привыкла.»’ 
 
qalm-ujn  hum-r     pʰark=vak   ərtə~ərtə  
Kal’ma-LOC live-CVB_NAR.3SG sturgeon=only  always~RED 
 
i-ɲ-r       hoʁar    tat-ʁar.     
3SG-eat-CVB_NAR.3SG like_that:3SG  get_used-CATEG 

 
‘"Living in Kal’ma, [she] always ate only sturgeon, so [she] got used to that."’ 
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(5) «Наф мер иньныдь иньдоӽ ӄ’аудь, амай.» 
 

‘«Сейчас нашу еду не ест, посмотри.»’ 
 

 naf  mer + iɲnəɟ    i-ɲ-doχ77  qʰaw-ɟ   ama-j. 
 now  1PL.INCL + food  3SG-eat-DAT NEG-NMLZ  look-IMP.2SG 

   
  ‘"Now [she] doesn’t eat our food, look."’  

  

 
77 The verb i-ɲ- ‘eat (sth)’ can synthesize with the object, cf. iɲnəɟ + ɲi- ‘eat food’.  
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Текст 24 – Text 24 
 
Т’ыр к’нык фурдь – Про Тырский утёс – About the Tyr Cliff 

 
 
(1) Кул мер нивх дитр, Коль-Никольск.  
 

‘По-нивхски Кул, Коль-Никольск.’ 
 

 kul  mer + ɲivx + ɟit-r        kol’ nikol’sk. 
 Kul  1PL.INCL + man + speak-CVB_NAR.3SG Kol’ Nikol’sk 
 

      ‘Kol-Nikolsk is Kul in Nivkh.’ 
 
(2) Ӄангу эна-энаёдь ӄангу, мер нивх ӄангу ӿадоӽ ӄ’аудь. 
 

‘Другие собаки, собаки, не наши нивхские собаки.’ 
 

 qan-gu  ena~ena-jo-ɟ     qan-gu  mer + ɲivx + qan-gu 
 dog-PL  be_another~RED-DIM-IND dog-PL  1PL.INCL + man + dog-PL 
 
 ha-doχ   qʰaw-ɟ. 
 do_so-DAT  NEG-IND 
 

      ‘The dogs are different dogs, not our Nivkh dogs.’ 
 
(3) Имx т’у энаёдь.  
 

‘Их нарта другая.’  
 

 imx + tʰu  ena-jo-ɟ. 
 3PL + sledge be_another-DIM-IND 
 

      ‘Their sledge is different.’  
 

(4) Ығрыкон т’у ӈаладоӽ ӄ’аудь. 
 

‘Не похожа на давнюю нарту.’ 
 
   əɣrəkon + tʰu + ŋala-doχ     qʰaw-ɟ. 
   old_times + sledge + be_similar-DAT NEG-IND 
 

      ‘Not like the old sledge.’ 
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(5) Кулфиӈгу.  
 

‘Жители селения Кул.’ 
 
kul + fi-ŋ-gu. 
Kul + be_situated-NMLZ-PL 

 
      ‘Residents of the village of Kul.’  
 
  (6)   Т’ыр к’нык. 
 

‘Тырский утёс.’ 
 
      tʰər + kʰnək. 
      Tyr + cliff 
 

   ‘The Tyr Cliff.’ 
 
(7) Т’ыр к’нык мер нивх дитр.  
 

‘Тыр кнык по-нивхски.’  
 

 tʰər + kʰnək  mer + ɲivx + ɟit-r. 
 Tyr + cliff  1PL.INCL + man + speak-CVB_NAR.3SG 
  

      ‘Tyr-knyk in Nivkh.’  
 

(8)   Ӿыдь Т’ыр к’нык ӽаудь. 
 

‘Это Тырским утёсом назвали.’ 
 
      həɟ   tʰər + kʰnək + χaw-ɟ. 
     that_one  Tyr + cliff + call-IND 
 
      ‘[They] called it the Tyr Cliff.’ 

 
(9) Ӿуйн кыпрӈан ṕакӿагин иды-идыдь. 
 

‘Когда там стоишь, везде видно.’ 
 
hu-jn   kəpr-ŋan    r̥ak=hagin  i-də~i-də-ɟ. 
that-LOC  stand-CVB_ANT/SIM where=EMPH 3SG-see~RED-IND 

 
  ‘When [you] stand there, [you] can see everywhere.’ 
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(10) Тукртоӽ Усть-Амгуньроӽ, ӿукртоӽ виӈан – Белоглинка, тукртоӽ ямаӈан 

– Ӄальма. 
 

‘Сюда в Усть-Амгунь, туда поедешь – Белоглинка, сюда посмотришь – 
Кальма.’ 
 
tukr-toχ     ust’amgun-roχ   hukr-toχ     vi-ŋan 
this_direction-DAT Ust-Amgun’-DAT  that_direction-DAT go-CVB_ANT/SIM 
 
beloglinka  tukr-toχ      j-ama-ŋan      qalma. 

 Beloglinka  this_direction-DAT  3SG-look-CVB_ANT/SIM  Kal’ma 
 

  ‘Here is Ust-Amgun’, there [you] go – Beloglinka, here [you] look – Kal’ma.’ 
 
(11) Ығрыкон ньыӈ муғир пак Т’ыр к’нык ырты вит’адь. 
 

‘Давно мы только на лодке всегда на Тырский утёс ездили.’ 
 

 əɣrəkon  ɲəŋ   mu-ɣir=pak  tʰər + kʰnək  ərtə  vi-tʰa-ɟ. 
 old_times 1PL.EXCL boat-INSTR=only Tyr + cliff  always go-ITER.1PL-IND 
 

  ‘A long time ago, we always went to the Tyr Cliff by boat.’ 
 
(12) Т’ыр к’нык виӈан маӈгут-маӈгут мғеныдь. 
 

‘Когда едешь на Тырский утёс, [надо] сильно-сильно грести.’ 
 

 tʰər + kʰnək  vi-ŋan     maŋgut~maŋgut  mɣe-nə-ɟ. 
 Tyr + cliff  go-CVB_ANT/SIM  strongly:2PL~RED row-FUT-IND 
 

  ‘When [you] go to the Tyr Cliff [you have to] row very hard.’ 
 
(13) Т’ырдь, т’ылфтоӽ-т’ылфтоӽ ямадь. 
 

‘Осматривать, смотреть далеко-далеко.’ 
 

 tʰər-ɟ   tʰəl-f-toχ~tʰəl-f-toχ       j-ama-ɟ. 
 look-IND  be_far_away-NMLZ_LOC-DAT~RED  3SG-look-IND 
 

  ‘Look [around], look far and far away.’ 
 
(14) Ӿогур Т’ыр к’нык ӽаугудь. 
 

‘Поэтому назвали Тырский утёс.’ 
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 hogur  tʰər + kʰnək + χaw-gu-ɟ. 
 so:3PL  Tyr + cliff + call-CAUS-IND 
 

  ‘That’s why [they] called it the Tyr Cliff.’ 
 
(15) Руйф маӈгур пилкар руйф ӿоғат маӈгур мғеныдь.  
 

‘Течение, очень большое течение, поэтому [надо] сильно грести.’ 
 

 rujf  maŋgur   pil-kar + rujf    hoʁat    maŋgur78   
 current strongly:3SG be_big-AUG + current like_that:2PL strongly:3SG 
 

mɣe-nə-ɟ. 
 row-FUT-IND 
 

  ‘The current is very strong, so [it is necessary] to row hard.’ 
 
(16) Тяӄрко ныкрко уткугу ӿурт’ивт вит’адь. 
 

‘Три-четыре мужчины сидя, едут.’ 
 
ca-qr-ko        nə-kr-ko        utku-gu   

 three-CL_GENERIC-COM.PL  four-CL_GENERIC-COM.PL  man-PL 
 
 hurtʰiv-t     vi-tʰa-ɟ. 

sit-CVB_NAR.3PL  go-ITER.3PL-IND 
 

  ‘Three or four men are riding, sitting.’ 
 
(17) Ығрыкон маӈгур-маӈгур ӿыдь руйф. 
 

‘С давних пор сильное-сильное это течение.’ 
 

 əɣrəkon  maŋgur~maŋgur  həɟ   rujf. 
 old_times strongly:3SG~RED that_one  current 
 

‘This current has been very strong for a long time.’ 
 
(18) Наф мғет аӈӿагин вийсудьғу. 
 

‘Сейчас никто не ездит, гребя.’ 
 

 
78 The expected form is maŋgut <strongly:2PL>. 
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 naf  mɣe-t      aŋ=hagin  vi-j-su-ɟ-ɣu. 
 now  row-CVB_NAR.3PL who=EMPH  go-EP-USIT_NEG-IND-PL 
 

  ‘Now no one rides rowing.’ 
 
(19) Туйн кыпрте, ньыӈ ṕакпаклу ямате ньыӈ маӈгут эзмудь ӿумф Т’ыр 

к’нык. 
 

‘Здесь стоим, мы везде смотрим, нам очень нравится место Тырского утёса.’ 
 

 tujn  kəpr-te     ɲəŋ   r̥ak=pak=lu   j-ama-te 
 here  stand-COORD.1PL  1PL.EXCL where=only=PROB 3SG-look-COORD.1PL 
  
 ɲəŋ   maŋgut   e-zmu-ɟ   hum-f     tʰər + kʰnək. 
 1PL.EXCL strongly:1PL 3SG-love-IND live-NMLZ_LOC Tyr + cliff 
 

‘[We] are standing here, we look everywhere, we really like the place of the Tyr 
Cliff.’ 

 
(20) Ньыӈ матькиӈан ырты-ырты п’рыт’адь.  
 

‘Когда мы были маленькие, всегда приходили.’ 
 

 ɲəŋ   macki-ŋan      ərtə~ərtə  pʰrə-tʰa-ɟ. 
 1PL.EXCL be_small-CVB_ANT/SIM  always~RED come-ITER.1PL-IND 
 

  ‘When we were little, we always came [here].’ 
 
(21) Лоти оӻлагу п’рыӈан ньыӈ ӈафӄғу дяғар.  
 

‘Русские дети, когда приходили, наших друзей били.’ 
 

 loci + oʁla-gu    pʰrə-ŋan     ɲəŋ + ŋafq-ɣu + ɟa-ʁar. 
   Russian + child-PL  come-CVB_ANT/SIM 1PL.EXCL + friend-PL + beat-CATEG 
 

  ‘Russian children, when they came, our friends were beaten.’ 
 
(22) Ньыӈ алс ӈат Дыльмадоӽ виӈан Т’ыр к’ныкух ньыӈдоӽ паӽкит ньыӈ 

пыкзт’адьғу. 
 

‘Когда мы по ягоды в Дыльму ехали, на Тырском утёсе в нас камнями бросали.’ 
 

 ɲəŋ   als + ŋa-t        dəlma-doχ  vi-ŋan   
 1PL.EXCL berry + go_for-CVB_NAR.1PL  Dyl’ma-DAT go-CVB_ANT/SIM 
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 tʰər + kʰnək-ux ɲəŋ-doχ   paχ-kit   ɲəŋ + pəkz-tʰa-ɟ-ɣu. 
 Tyr + cliff-ABL 1PL.EXCL-DAT stone-INSTR  1PL.EXCL + throw-ITER.1PL-IND-PL 
 

‘When we went to Dyl’ma for berries, they threw stones at us on the Tyr Cliff.’ 
 
(23) Ӿоке ньṕак ньыӈ уткуоӻлагу вит маӈгут мағта.  
 

‘Потом однажды наши мальчики, поехав, причалили.’ 
 

 hoke  ɲ-r̥ak   ɲəŋ + utkuoʁla-gu vi-t      maŋgut   
  then  one-time 1PL.EXCL + boy-PL go-CVB_NAR.3PL  strongly:3PL 
 
  maɣ-ta. 
  dock-EMPH.3PL 
 
  ‘Then one day our boys having gone [there], docked.’ 

 
(24) Пила нивхгудоӽ, лотиғудоӽ сык итть:  
 

‘Взрослым, русским всё сказали:’  
 

 pila + ɲivɣ-gu -doχ  loci-ɣu-doχ    sək + it-c. 
 be_big + man-PL-DAT Russian-PL-DAT  all + say-IND 
 

‘[They] said all to the adults, the Russians:’ 
 
(25) «Чыӈ ӿогут ныӻа ньыӈ чыӈ к’нык сык рамxти зосӄныдь.»  
 

 ‘«Если вы так делаете, мы ваш утёс полностью разломаем.»’ 
 
 cʰəŋ  hogut  nə-ʁа     ɲəŋ   cʰəŋ + kʰnək sək ramхci 
 2PL  so:2PL do-CVB_COND  1PL.EXCL 2PL + cliff  all  entirely 
 
 zosq-nə-ɟ. 
 break-FUT-IND 

 
   ‘"If you do that, we’ll completely break your cliff."’ 
 
(26) Маӈгут ӿеӻадьғу, ӿы лотиғу. 
 

‘Очень испугались, эти русские.’ 
 

 maŋgut   heʁa-ɟ-ɣu    hə + loci-ɣu. 
 strongly:3PL be_afraid-IND-PL  that + Russian-PL 
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  ‘Very frightened, those Russians were.’ 
 
(27) Ӿогут ӿумке, сорок восьмые – пятидесятые годы ӿогут к’есп’урдьғу, мер 

Ӄальмп’иӈ нивхгуге Т’ырп’иӈ лотиғуге.  
 

‘Так живя в 48-50 годы, так разговаривали наши Кальминские нивхи и 
Тырские русские.’ 
 

 hogut  hum-ke    sorok vos’mye pjatidesjatye gody  hogut 
 so:3PL live-CVB_DUR  forty eighth  fifty    years  so:3PL 
 
 kʰespʰur-ɟ-ɣu  mer + qalm-pʰi-ŋ + ɲivɣ-gu-ge 
 talk-IND-PL   1PL.INCL + Kal’ma + be_located-NMLZ + man-PL-COM.SG 
 
 tʰər-pʰi-ŋ + loci-ɣu-ge.  
 Tyr-be_located-NMLZ + Russian-PL-COM.SG 
 

‘This is how our Kal’ma Nivkhs and the Tyr Russians used to talk in the 48-50s.’ 
 
(28) Ӿумке, наф ырты-ырты ӈалагут ӿумдьғу. 
 

‘Живя, сейчас как всегда живут.’ 
 

 hum-ke    naf  ərtə~ərtə  ŋalagut  hum-ɟ-ɣu. 
 live-CVB_DUR  now  always~RED like:3PL  live-IND-PL 
 

  ‘Living like that now, like [they] always do.’ 
 
(29) Лотиғу ньыӈ школароӽ п’рыт учите. 

 
‘Русские в нашу школу придя, учились.’ 
 

 loci-ɣu   ɲəŋ + shkola-roχ    pʰrə-t      uchi-te. 
 Russian-PL  1PL.EXCL + school-DAT  come-CVB_NAR.3PL study-COORD.3PL 
 

‘Russians came to our school and studied.’ 
 
(30) Ньыӈ ӈафӄғу ӿуйн ӿутх вите. 
 

‘Наши друзья туда-сюда ездили.’ 
 

 ɲəŋ + ŋafq-ɣu    hu-jn   hu-tx   vi-te. 
 1PL.EXCL + friend-PL that-LOC  that-DAT  go-COORD.3PL 
 

  ‘Our friends went back and forth.’ 
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(31) Ӿоӻат наф намадьғу. 
 

‘Так, сейчас хорошо.’ 
 
hoʁat     naf  nama-ɟ-ɣu. 

 like_that:3PL  now  be_good-IND-PL 
 

‘[It] is good now like that.’ 
 
 
 

 
 

Т’ыр к’нык  
 

Тырский утес  
 

Tyr cliff  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Photo J. Janhunen. 2018 
  

 
 
 

  



146

Текст 25 – Text 25 
 

Белоглинка фурдь – Про Белоглинку – About Beloglinka 
 
 
(1) Ӄальм ӿерӄух, Т’ыр лаӻах во т’хырпть. 
 

  ‘Со стороны Кальмы, забыла село возле Тыра.’ 
 

 qalm +herq-ux  tʰər + laʁa-x  vo + tʰxərp-c. 
 Kal’ma + side-ABL Tyr + near-ABL settlement + forget-IND 
 

  ‘From the side of Kal’ma, [I] forgot the village near Tyr.’ 
 
(2) Тукртоӽ виӈан Белоглинка ӿаныдь. 
 

‘Если сюда поехать, будет Белоглинка.’ 
 

 tukr-toχ     vi-ŋan    beloglinka  ha-nə-ɟ. 
 this_direction-DAT go-CVB_ANT/SIM Beloglinka  do_so-FUT-IND 
 

‘If [you] go this way, [there] will be Beloglinka.’ 
 
(3) Муғит виӻа Т’ыр к’нык лызидь. 
 

‘Если на лодке поедешь, минуешь Тырский утёс.’ 
 

 mu-ɣit  vi-ʁa     tʰər + kʰnək + ləzi-ɟ. 
 boat-INSTR go-CVB_COND  Tyr + cliff + bypass-IND 
 

  ‘If [you] go by boat, [you] bypass the Tyr Cliff.’ 
 
(4) Белоглинка – лотиғу ӄ’а.  
 

‘Белоглинка – русское название.’  
 

 beloglinka  loci-ɣu + qʰa. 
 Beloglinka  Russian-PL + name 
 

  ‘Beloglinka is the Russian name.’  
 
(5) Ӄ’ону орми туйн малӻодь. 
 

‘Здесь много белой глины.’ 
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qʰonu + ormi   tu-jn   malʁo-ɟ. 
be_white + clay  this-LOC  be_many-IND 

   
  ‘[There] is a lot of white clay here.’ 

 
(6) Дыльмух, Белоглинкух, ӿоға ӄ’а лытта. 
 

‘В Дыльме, в Белоглинке, такое дали название.’ 
 

 dəlm-ux   beloglinka-ux  hoʁa + qʰa + lət-ta. 
 Dyl’ma-ABL Beloglinka-ABL be_like_that + name + make-EMPH.3PL 
 

  ‘In Dyl’ma, in Beloglinka, such name was given.’  
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Текст 26 – Text 26 
 

Тыфку п’урдь – Про дома – About houses 
 

 
(1) Ӄалм ӿеӄртоӽ вийву тиф.  
 

 ‘Дорога в сторону Кальмы.’  
 

 qalm + heqr-toχ  vi-jvu + cif. 
 Kal’ma + side-DAT go-PROGR + road 
 

 ‘[This is] the road towards Kal’ma.’  
 
(2)  Тыдь ньрыф ӿабар. 
 

  ‘Это ведь мой дом.’ 
 
   təɟ    ɲ-rəf    ha-bar. 
   this_one  1SG-house  do_so-CATEG 
 

 ‘This is my home, after all.’ 
 
(3) Ни ӿум тыф Ӄалмуйн, ньрыф.  
 

‘В Кальме дом, в котором я жила, мой дом.’ 
 

 ɲi  hum + təf  qalm-ujn  ɲ-rəf. 
 1SG live + house Kal’ma-LOC 1SG-house 
 

 ‘The house I used to live in Kal’ma, my house.’ 
 
(4) Тыдь эна дыф.  
 

‘Это другой дом.’  
 
təɟ    ena + dəf. 
this_one  be_another + house 

 
 ‘That’s a different house.’ 

 
(5) Тыдь ньрыф ӿадоӽ ӄ’аудь. 
 

‘Это не мой дом.’ 
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təɟ    ɲ-rəf   ha-doχ  qʰaw-ɟ. 
this_one  1SG-house do_so-DAT NEG-IND 
 
‘It’s not my home.’ 

 
(6) Туйн сидьлу ӿумдь?  
 

‘Здесь что-нибудь есть?’ 
 

 tu-jn   siɟ=lu   hum-ɟ. 
 this-LOC  what=PROB  live-IND 
 

 ‘Is [there] anything here?’  
 
(7) Тыдь аӈ тыф ӈа? 
 
   ‘Это чей дом?’ 
 
   təɟ    aŋ + təf=ŋa. 
   this_one  who + house=Q 
 

 ‘Whose house is this?’ 
 
(8) Йығзудь.  
 
   ‘Не знаю.’  

 
 j-əɣzu-ɟ. 
 3SG-not_know-IND 
 

 ‘[I] don’t know.’  
 
(9) Тыдь ығзудь. 
 
   ‘Этого не знаю.’ 

 
   təɟ + əɣzu-ɟ. 
   this_one + not_know-IND 
 

 ‘[I] don’t know that.’ 
 
(10) Ӈайӄ.  
 

‘Щенок.’  
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 ŋajq. 
 puppy 
 

 ‘A puppy.’  
 
(11)  Тоӻа ӈайӄғу бак йивӻар, ығрыкон.  
 

‘Только такие щенки были, давно.’  
 
   toʁa + ŋajq-ɣu=bak     jiv-ʁar   əɣrəkon. 
   be_like_this + puppy-PL=only exist-CATEG old_times 
 
   ‘Only such puppies were, a long time ago.’ 
 
(12)  Носку, лоти носку. 
 
 ‘Уши, русские уши.’ 
 
 nos-ku  loci + nos-ku. 
 ear-PL  Russian + ear-PL 
 
   ‘Ears, Russian ears.’ 
 
(13) Тоӻа ӄангу бак ӿумӻар, ығрыкон. 
 

‘Только такие собаки жили, давно.’ 
 

 toʁa + qan-gu=bak    hum-ʁar   əɣrəkon. 
 be_like_this + dog-PL=only live-CATEG  old_times 
 

‘Only such dogs lived, a long time ago.’ 
 
(14) Тыдь няӄр ӿара мытькидь, тыдь пилкар ӿара.  
 

‘Этот один маленький, а этот большой.’ 
 

 təɟ    ɲa-qr=hara    məcki-ɟ    təɟ 
 this_one  one-CL_GENERIC=COP be_small-IND  this_one 
 
 pil-kar=hara. 

be_big-AUG=COP 
 

    ‘This one is small, and this one is big.’ 
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(15) Тыдь сидь ӈа? 
 

‘Это что?’  
 

 təɟ    siɟ=ŋa. 
 this_one  what=Q 
 

    ‘What’s that?’  
 
(16)  Т’айӻора.  
 
    ‘Не знаю.’ 
  
    tʰajʁora. 
    not_know 
 
    ‘[I] don’t know.’ 
 
(17)  Дима Вайзгун дыф. 
  
   ‘Дом Димы Вайзгун.’ 
 
   dima  vajzgun + dəf. 
   Dima  Vajzgun + house 
 
    ‘Dima Vaizgun’s house.’ 
 
(18) Сидь эвр ӿумдь ӈа? 
 

‘Что имея, живет?’ 
 

 siɟ   e-v-r79       hum-ɟ=ŋa. 
 what  3SG-hold-CVB_NAR.3SG live-IND=Q 
 

 ‘What does he have?’ 
 
(19) Тыдь аӈ тыф?  
 

‘Это чей дом?’  
 

 təɟ    aŋ + təf. 
 this_one  who + house 
 

 
79 See footnote 14. 
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 ‘Whose house is this?’  
 
(20) Тукр пасӄ аӈ ӿумдь?  

 
‘В этой половине кто живет?’ 
 
tukr + pasq     aŋ   hum-ɟ. 
this_direction + half  who  live-IND 
 

 ‘Who lives in this half?’ 
 
(21) Ығрыкон-ығрыкон лыт тыф.  
 
   ‘Давным-давно построенный дом.’ 

 
 əɣrəkon~əɣrəkon  lət + təf. 
 old_times~RED  make + house 
 

 ‘A house built a long time ago.’  
 
(22) Шестидесятые годы лыт тыф. 
 
   ‘В 60-е годы построенный дом.’ 

 
 shestidesjatye   gody  lət + təf. 
 sixties    years  make + house 
 
 ‘A house built in the sixties.’ 
 
(23) Тёсӄть тёсӄть ырк.  
 
   ‘Поломался уже.’  

 
 cosq-c  cosq-c   ərk 
 break-IND break-IND  already 
 

 ‘[It] is broken already.’  
 
(24) Ығрыкон тыф лытть. 
 
 ‘Давно дом построен.’ 
 
 əɣrəkon  təf + lət-c. 
 old_times house  + make-IND 
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 ‘The house was built a long time ago.’ 
 
(25) Аӈӿагин чуз дыф лыттоӽ ӄ’аудь.  
 

‘Никто не строит новые дома.’ 
 

 aŋ=hagin  cʰuz + dəf + lət-toχ     qʰaw-ɟ. 
 who=EMPH  be_new + house + make-DAT  NEG-IND 
 

‘No one builds new houses.’ 
 
(26) Ни ырк меӻоӄр тяӄрурк ань Хабаровскух ӿумта. 
 

‘Я уже 23 года живу в Хабаровске.’ 
 

 ɲi  ərk   meʁo-qr      ca-qr-urk      aɲ 
 1SG already  twenty-CL_GENERIC  three-CL_GENERIC-DEC  year 
 
 Xabarovsk-ux   hum-ta. 
 Khabarovsk-ABL  live-EMPH.1SG 
 

‘I have lived in Khabarovsk for 23 years.’ 
 
(27) Ӿуйн няӄр ӿагин тыф лыттоӽ ӄ’аудь. 
 

‘Там ни одного дома не построили.’ 
 

 hu-jn   ɲa-qr=hagin     təf + lət-toχ    qʰaw-ɟ. 
 that-LOC  one-CL_GENERIC=EMPH house + make-DAT NEG-IND 
 

 ‘Not a single house has been built there.’ 
 
(28) Сык ығрыкон тыфку бак. 
 

‘Все только давние дома.’ 
 

 sək əɣrəkon + təf-ku=bak. 
 all  old_times + house-PL=only 
 

 ‘All just old houses.’ 
 
(29) Чры сидьӿагин ӄ’аудь. 
 

‘На берегу ничего нет.’ 
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 cʰrə  siɟ=hagin  qʰaw-ɟ. 
 shore  what=EMPH  NEG-IND 
 

 ‘[There] is nothing on the shore.’ 
 
(30) Ӿыдь сидь, муғу сидьлу?  
 
   ‘Это что, лодки [или] что-то?’ 

 
həɟ   siɟ   mu-ɣu  siɟ=lu. 
that_one  what  boat-PL  what=PROB 

 
 ‘Are those boats [or] something?’ 

 
(31) Ығрыкон чры чардь, сык нивхгуух моторные лодки.  
 

‘Раньше берег был полным, у всех людей были моторные лодки.’ 
 

 əɣrəkon  cʰrə  cʰar-ɟ    sək ɲivɣ-gu-wx  motornye lodki. 
 old_times shore  be_full-IND  all  man-PL-ABL motor  boats 
 

‘The shore used to be full, all the people had motorboats.’ 
 
(32) Ньыӈух пилкар лодка. 
 

‘У нас большая лодка.’ 
 

 ɲəŋ-ux    pil-kar + lodka. 
 1PL.EXCL-ABL  be_big-AUG + boat 
 

 ‘We have a big boat.’ 
 
(33) Тётя Лида тыф, ығрыкон лыт тыф, ӿы дыф. 
 

‘Дом тёти Лиды, давно построенный дом, тот дом.’ 
 

 tjotja  lida + təf  əɣrəkon  lət + təf    hə + dəf. 
 auntie Lida + house old_times make + house  that + house 
 

 ‘[This is] Auntie Lida’s house, a house built long time ago, that house.’ 
 
(34) Туйн тьый тыфку ӄ’аудьғу, амай.  
 
   ‘Здесь тоже нет домов, посмотри.’  
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 tu-jn   cəj   təf-ku   qʰaw-ɟ-ɣu  ama-j. 
 this-LOC  again  house-PL NEG-IND-PL  look-IMP.2SG 
 

 ‘[There] are no houses here either, look.’  
 
(35) Сидьӿагин ӄ’аудь. 
 
 ‘Ничего нет.’ 
 
 siɟ=hagin  qʰaw-ɟ. 
 what=EMPH  NEG-IND 
 
 ‘[There] is nothing here.’ 
 
(36) Тыдь сидь тыв лу сидьлу?  
 

‘Это что, дом ли [или] что-то?’ 
 
həɟ   siɟ   təv=lu   siɟ=lu. 
that_one  what  house=PROB what=PROB 

 
 ‘Is this a house [or] something?’ 

 
(37) Было мӽоӄр тыфку, няӄр пак ӿумдь, амай. 
 

‘Было десять домов, только один есть, посмотри.’ 
 

 bylo  mχo-qr    təf-ku   ɲa-qr=pak      hum-ɟ 
 were  ten-CL_GENERIC house-PL one-CL_GENERIC=only  live-IND 
 

ama-j. 
look-IMP.2SG 

 
 ‘[There] were ten houses, [there] is only one left, look.’ 

 
(38) Ӄалмуйн сидьӿагин ӄ’аудь, амай.  
 

‘В Кальме ничего нет, посмотри.’ 
 

 qalm-ujn  siɟ=hagin  qʰaw-ɟ  ama-j. 
 Kal’ma-LOC what=EMPH  NEG-IND  look-IMP.2SG 
 

 ‘[There] is nothing in Kal’ma, look.’ 
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(39) Хутор сидьӿагин, Иулук тыф пак ӿумдь. 
 

‘На хуторе ничего, только дом Иулука есть.’ 
 

 hutor      siɟ=hagin  iwluk + təf=pak   hum-ɟ. 
 small_settlement  what=EMPH  Iuluk + house=only  live-IND 
 

‘[There] is nothing in the small settlement, only Iuluk’s house.’ 
 
(40) Иулукғе дядя Коля Беникғе имх тыфку ӿумдь. 
 

‘Есть дома Иулука и дяди Коли Беник.’ 
 

 iwluk-ɣe   djadja kolja  benik-ɣe    imx + təf-ku  hum-ɟ. 
 Iuluk-COM.SG uncle  Kolya Benik-COM.SG  3PL + house-PL live-IND 
 

 ‘[There] are houses of Iuluk and Uncle Kolya Benik.’ 
 
(41) Загузов тыфку ан бак тыфку ӿумбар. 
 

‘Есть только дома Загузовых.’ 
 

 zaguzov + təf-ku=an=bak    təf-ku   hum-bar. 
 Zagusov + house-PL=EMPH=only house-PL live-CATEG 
 

 ‘[There] are only the houses of the Zaguzovs.’ 
 
(42) Ӄаутин тыфку ӄ’аут’адь.  
 
   ‘Домов Каутиных нет.’ 

 
 qawcin + təf-ku  qʰaw-tʰa-ɟ. 
 Kautin + house-PL NEG-ITER.3PL-IND 
 

 ‘[There] are no Kautin’s houses.’  
 
(43)  Чры сидьӿагин ӄ’аудь. 
  
   ‘На берегу ничего нет.’ 
 
   cʰrə  siɟ=hagin  qʰaw-ɟ. 
   shore  what=EMPH  NEG-IND  
 

 ‘[There] is nothing on the shore.’ 
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(44) Оӻлагу ӿагин лердоӽ ӄ’ауте. 
 

‘Даже дети не играют.’ 
 

 oʁla-gu=hagin ler-doχ  qʰaw-te. 
 child-PL=EMPH play-DAT NEG-EMPH.3PL 
 

 ‘Even the children are not playing.’ 
 
(45) Ньыӈ ығрыкон ӿумӈан, оӻлагу ырты-ырты чрыух малӻо оӻлагу. 
 
   ‘Когда мы давно жили, дети всегда на берегу, много детей.’ 

 
ɲəŋ   əɣrəkon  hum-ŋan     oɣla-gu  ərtə~ərtə 
1PL.EXCL old_times live-CVB_ANT/SIM child-PL  always~RED 
 
cʰrə-ux  malʁo + oʁla-gu. 

 shore-ABL be_many + child-PL 
 

‘When we lived a long time ago, the children were always on the shore, lots of 
children.’ 

 
(46) Наф, амай, сидьӿагин ӄ’аудь. 
 

‘Сейчас, посмотри, ничего нет.’ 
 

 naf ama-j     siɟ=hagin  qʰaw-ɟ. 
 now look-IMP.2SG  what=EMPH  NEG-IND 

 ‘Now, look, [there] is nothing.’ 
 

    
   Ӄалма  
    
   Кальма 
    

 Kal’ma 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Photo J. Janhunen. 2018  
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Текст 27 – Text 27 
 

Чо фурдь – Про рыбу – About fish 
 
 
(1) Ньоӻлаоӻла Ваня наф ырк итть.  
 

‘Мой внук Ваня теперь уже сказал.’ 
 

 ɲ-oʁla + oʁla   vanja  naf ərk   it-c. 
 1SG-child + child  Vanya now already  say-IND 
 

‘My grandson Vanya already said.’  
 
(2)   Нымр п’умгудоӽ итть: 
 
   ‘Вчера своей жене сказал:’ 
 
   nəmr   pʰ-umgu-doχ   it-c. 
   yesterday REFL-woman-DAT say-IND 
 
   ‘Yesterday [he] told his wife:’ 
 
(3) «Ни п’ытикғудоӽ виӈан ӿоӻаӈан бельё чӽойтюныт мығт чрыроӽ.» 
 

‘«Я, когда к своим бабушкам ездил, тогда бельё спускались стирать на берег.»’ 
 
   ɲi   pʰ-əcik-ɣu-doχ      vi-ŋan     hoʁaŋan 
   1SG  REFL-grandmother-PL-DAT  go-CVB_ANT/SIM  then 
 
   beljo + cʰχojcu-nə-t        məɣ-t        cʰrə-roχ. 
   bed_sheets + wash-FUT-CVB_NAR.1PL  go_down-CVB_NAR.1PL shore-DAT 
 

‘"When I went to my grandmothers, [we] would come down to the shore to do the 
laundry."’ 

 
(4) «Ӿоӻаӈан чоӈыӈнивхгу п’рыт’адьғу.» 
 

‘«Тогда рыбаки приезжали.»’ 
 

 hoʁaŋan  cʰoŋəŋɲivɣ-gu  pʰrə-tʰa-ɟ-ɣu. 
 then   fisherman-PL  come-ITER.3PL-IND-PL 
 

  ‘"Then the fishermen would come."’ 
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(5) «Чоӈыӈнивхгу сык ньыӈдоӽ чо мeӄрко, тяӄрко ньыӈ к’имдьғу, 

к’имдьғу.» 
 

‘«Все рыбаки нам две-три рыбы отдавали.»’ 
 

 cʰoŋəŋɲivɣ-gu  sək ɲəŋ-doχ    cʰo me-qr-ko 
 fisherman-PL  all  1PL.EXCL-DAT  fish two-CL_GENERIC-COM.PL 
 
 ca-qr-ko        ɲəŋ + kʰim-ɟ-ɣu    kʰim-ɟ-ɣu. 
 three-CL_GENERIC-COM.PL  1PL.EXCL + give-IND-PL give-IND-PL 
 

  ‘"All the fishermen would give us two or three fish."’ 
 
(6) «Ни ӄамат п’атакроӽ мырт итт’адь:» 
 

‘«Я бегом к дедушке поднявшись, говорил:»’  
 

 ɲi  qama-t     pʰ-atak-roχ      mər-t 
 1SG run-CVB_NAR.1SG REFL-grandfather-DAT  go_up-CVB_NAR.1SG 
 
 it-tʰa-ɟ. 
 say-ITER.1SG-IND 
 

  ‘"I ran up to Grandpa and said:"’ 
 
(7)   «Атака, мығт чо вода.» 
 

‘«Дедушка, спустимся, рыбу возьмем.»’ 
 
   atak-a     məɣ-t        cʰo + vo-da. 
   grandfather-VOC  go_down-CVB_NAR.1PL fish + hold-IMP.2PL 
    
   ‘"Grandpa, let’s go down and get some fish."’ 
 
(8) «Ньатак итṕадь:»  
 

‘«Дедушка обычно говорил:»’ 
 

 ɲ-atak     it-r̥a-ɟ. 
 1SG-grandfather  say-ITER.3SG-IND 
 

  ‘"Grandpa used to say:"’ 
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(9)   «Чыӈ чӽойтюдь видьғу лу, чо ӈыӈт видьғу лу?» 
 
   ‘«Вы стирать пошли или на рыбалку пошли?»’ 
 
   cʰəŋ  cʰχojcu-ɟ + vi-ɟ-ɣu=lu80    cʰo + ŋəŋ-t 
   2PL  wash-NMLZ  + go-IND-PL=Q  fish + look_for-CVB_NAR.2PL 
   
   vi-ɟ-ɣu=lu. 
   go-IND-PL=Q 
 
   ‘"Did you go to do the laundry, or did you go fishing?"’ 
 
(10) «Чоӈыӈнивхгу п’рыт ньыӈ к’имӈан, ньыӈ чо имғух эктоӽ ӄ’аудьра.»  
 

‘«Рыбаки приехав, нам отдали, мы рыбу у них не просили.»’ 
 
cʰoŋəŋɲivɣ-gu  pʰrə-t       ɲəŋ + kʰim-ŋan 
fisherman-PL  come-CVB_NAR.3PL  1PL.EXCL + give-CVB_ANT/SIM   
 
ɲəŋ    cʰo  imɣ-ux  ek-toχ  qʰaw-ɟ=ra. 
1PL.EXCL  fish  3PL-ABL  ask-DAT  NEG-IND=FOC 

 
  ‘"The fishermen came and gave it to us; we didn't ask them for the fish."’ 

 
(11) «Ӿатот тыфтоӽ эвт’адь.» 
 

‘«Потом домой брали.»’ 
 

 hatot     təf-toχ   e-v-tʰa-ɟ. 
 after_that:3PL  house-DAT  3SG-hold-ITER.1PL-IND 
 

  ‘"Then [we] took it home."’  
 
(12)  «Ырты-ырты чо нидьғу, ньыӈ.» 
 
   ‘«Всегда рыбу ели, мы.»’ 
 
   ərtə~ərtə  cʰo + ɲi-ɟ-ɣu   ɲəŋ. 
   always~RED fish + eat-IND-PL  1PL.EXCL 
 
   ‘"We always ate the fish."’ 
 

 
80 This example looks like a complex sentence with a complement clause taken by the verb vi- ‘go’, 

which typically behaves as an intransitive verb. 
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(13) Мытьки оӻла, ӿоӻаӈан ӈах ань Ваняроӽ, ӿуйвдь.  
   
 ‘Тогда маленьким ребенком был, шесть лет Ване, помнит.’ 

 
 məcki + oʁla   hoʁaŋan  ŋax aɲ  vanja-roχ  hujv-ɟ. 
 be_small + child  then   six  year Vanya-DAT  remember-IND 
 

  ‘[He was] a little kid then, Vanya [was] six years old, [he] remembers.’ 
 
(14) Мер воух сидьӿагин ӄ’аудь. 
 

‘В нашем селе ничего нет.’ 
 

 mer + vo-wx      siɟ=hagin  qʰaw-ɟ. 
 1PL.INCL + settlement-ABL  what=EMPH  NEG-IND 
 

  ‘[There] is nothing in our village.’ 
 
(15) Хутор ыкы ӿумдь, амай.  
 

‘Хуже, чем на хуторе, посмотри.’ 
 

 hutor      əkə  hum-ɟ   ama-j. 
 small_settlement  be_bad live-IND  look-IMP.2SG 
 

  ‘Worse than in the small settlement, look.’ 
 
(16) Тыдь сидь?  
 

‘Это что?’ 
 
   təɟ    siɟ.    
   this_one  what 
 

  ‘What is that?  
 

(17)  К’е лу сидьлу? 
 

‘Сеть ли [или] чтото?’ 
 
   kʰe=lu   siɟ=lu. 
   net=PROB  what=PROB 
 
   ‘Is it a net [or] something?’ 
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(18) Ӈалма, пыкима, п’ирныма. 
 

‘Первый слой юколы с кожей, пласт юколы, срезаемый с каждой стороны 
хребта, юкола из среднего пласта без шкурки.’ 
 

 palma  pəkima  pʰirnəma. 
 yukola  yukola  yukola 
 

‘The first layer of yukola with a skin, a layer of yukola cut from each side of the 
backbone, yukola from the middle layer without а skin.’ 

 
(19) Ӿуски вак ӄангу арныдь ӿудидь.  
 

‘Только хребет собак кормить оставляли.’ 
 

 huski=vak   qan-gu + ar-nə-ɟ + huɟi-ɟ. 
 backbone=only dog-PL + feed-FUT-NMLZ + leave-IND 
 

  ‘Only the backbone [of fish] was left to feed the dogs.’ 
 
(20) Ӿоӻат к’уйӈи маӈгур нивхгу доғар. 
 

‘Так тальник очень людям помогал.’ 
 
hoʁat    kʰujŋi  maŋgur   ɲivɣ-gu + do-ʁar. 
like_that:3PL willow strongly:3SG man-PL + help-CATEG 

 
  ‘So, willow helped people a lot.’  
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Текст 28 – Text 28 
 

Ямхт’адь – Хвалить – Praising 
 
 
(1) Дима к’иӈнула ма лытть.  

 
‘Дима сделал хорошую юколу.’ 
 

 dima  kʰiŋnula + ma + lət-c. 
 Dima  beautiful + yukola + make-IND 
 

‘Dima made a good yukola.’  
 

(2) Маӈгур амра урдь. 
 
‘Очень вкусная.’ 
 
maŋgur   amra + ur-ɟ. 
strongly:3SG taste + be_good-IND 
 
‘Very tasty.’ 

 
(3) Чи урла-урла умгуда.  
 

‘Ты очень хорошая женщина.’ 
 

 cʰi  urla~urla + umgu=da 
 2SG be_good~RED + woman=FOC 
 

  ‘You are a very good woman.’ 
 
(4) Сидьӿагин лытть, сык йимдь. 
 

‘Что ни делает, все знает.’ 
 

 siɟ=hagin + lət-c    sək j-im-ɟ. 
 what=EMPH + make-IND all  3SG-know-IND 
 

‘Whatever [she] does, [she] knows everything.’ 
 
(5) Чи, Катя, тоже урла умгу.  
 

‘Ты, Катя, тоже хорошая женщина.’ 
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cʰi   katja  tozhe  urla + umgu. 
2SG  Katya also  be_good + woman 

 
  ‘You, Katya, are also a good woman.’  

 
(6) Мер нивх дитр намагур к’есп’урдь. 
 

‘По-нивхски хорошо говоришь.’ 
 
   mer + ɲivx + ɟit-r         namagur   kʰespʰur-ɟ. 
   1PL.INCL + man + speak-CVB_NAR.2SG  well:2SG    talk-IND 
 

  ‘[You] speak Nivkh well.’ 
 
(7) Чи маӈгла нивх.  
 

‘Ты дорогой человек.’ 
 

 cʰi  maŋgla + ɲivx 
 2SG be_strong + man 
 

  ‘You are a dear person.’  
 

(8)   Чи урла-урла п’утку вандудь. 
 
  ‘Ты очень хорошо своего мужчину растишь.’ 
 
  cʰi  urla~urla   pʰ-utku + vand-u-ɟ. 
  2SG be_good~RED  REFL-man + grow-TR-IND 
 
  ‘You raise your man very well.’ 

 
(9) Маӈгла матялағуда. 
 

‘Сильные парни.’ 
 

 maŋgla + macala-ɣu=da 
 be_strong + guy-PL=FOC 
 

  ‘Strong guys.’ 
 
(10) Ньытик итть:  
 
 ‘Моя бабушка говорила:’ 
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 ɲ-əcik     it-c. 
 1SG-grandmother  say-IND 
 

‘My grandmother [used to] say:’ 
 
(11) «О, ни Надя лығыӻа, ни яӈгут ӿумныдь лу?» 
 
 ‘«О, если бы моей Нади не было, как бы я жила?»’ 
 
 o  ɲi + nadja + ləɣə-ʁa       ɲi  jaŋgut  hum-nə-ɟ=lu. 
 oh  1SG + Nadya + not_have-CVB_COND 1SG how:1SG  live-FUT-IND=Q 
 
 ‘"Oh, if my Nadya didn’t exist, how would I live?"’ 
 
(12) «Иф сидьӿагин сык-сык намагур ныдь.» 
 
 ‘«Она что ни делает, всё-всё хорошо делает.»’ 
 
 if  siɟ=hagin  sək~sək  namagur nə-ɟ. 
 3SG what=EMPH  all~RED  well:3SG  do-IND 
 
 ‘"Whatever she dоes, she does everything well."’ 
 
(13) «Чӽа, ӈойӄғу т’орвир лотиғудоӽ ескидь.» 
 
 ‘«Деньги, яйца уносила, русским продавала.»’ 
 
 cʰχa  ŋojq-ɣu + tʰorvi-r     loci-ɣu-doχ    jeski-ɟ. 
 money egg-PL + carry-CVB_NAR.3SG  Russian-PL-DAT  sell-IND 
 
 ‘"Money, [she] used to take eggs [and] sell them to the Russians."’ 
 
(14) «Ṕаӈс итть ӿумṕ ṕорп’рыṕадь.» 
 

 ‘«Сколько сказала, столько приносила.»’ 
 

 r̥aŋs    it-c   hum-r     r̥orpʰrə-r̥a-ɟ. 
 how_many  say-IND  live-CVB_NAR.3SG bring-ITER.3SG-IND 
 

‘"[She] always brought as much as [I] said."’  
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Текст 29 – Text 29 
 

Тифку – Слова – Words 
 

 
(1) Мать керӄ. 
 

‘Амурский лиман.’ 
 

 mac + kerq. 
 be_small + sea 
 

  ‘The Amur estuary.’ 
 
(2) Пила герӄ. 
 

‘Охотское море.’ 
 

 pila + gerq.  
 be_big + sea 
 

  ‘The Sea of Okhotsk.’ 
 
(3) Ньыӈ Ӄалмух Т’ырдоӽ виныдь.  
 

‘Мы из Кальмы в Тыр поедем.’ 
 

 ɲəŋ   qalm-ux   tʰər-doχ  vi-nə-ɟ. 
 1PL.EXCL Kal’ma-ABL Tyr-DAT  go-FUT-IND 
 

‘We’ll go from Kal’ma to Tyr.’  
 

(4) Кеӄртоӽ мырныдь. 
 
   ‘Вверх по течению реки поднимемся.’ 
 

keqr-toχ    mər-nə-ɟ. 
upstream-DAT  go_up-FUT-IND 
 
‘[We]’ll go up the river.’ 

 
(5) Аӄртоӽ Куклароӽ виныдь или Т’аӽтроӽ виныдь.  
 

‘Вниз по течению в Кукла или в Тахту поедем.’ 
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 aqr-toχ     kukla-roχ  vi-nə-ɟ   ili  tʰaχt-roχ   vi-nə-ɟ. 
 downstream-DAT  Kukla-DAT  go-FUT-IND  or  Takhta-DAT go-FUT-IND 
 

  ‘Downstream to Kukla or Takhta [we]’ll go.’  
 
(6)   Мығт’адь. 
 
   ‘Спускаемся.’ 
 
   məɣ-tʰa-ɟ. 
   go_down-ITER.1PL-IND 
 

  ‘[We] go down.’ 
 
(7) Т’улф, ӿонф, т’олф, тилф. 
 

‘Зима, весна, лето, осень.’ 
 

 tʰulf  honf  tʰolf   cilf. 
 winter spring summer  autumn 
 

‘Winter, spring, summer, autumn.’ 
 
(8) К’еӄ, керӄ. 
 

‘Лиса, море.’ 
 

 kʰeq kerq. 
 fox sea 
 

‘Fox, sea.’ 
 
(9) Кеӄр, аӄр. 
 

‘Вверх по течению, вниз по течению’ 
 
keqr   aqr. 
upstream downstream 

 
  ‘Upstream, downstream.’ 

 
(10) Толвуйн нивхгу чо ӈыӈдьғу. 
 

‘Летом люди ловят рыбу.’ 
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 tolv-ujn   ɲivɣ-gu  cʰo + ŋəŋ-ɟ-ɣu. 
 summer-LOC man-PL  fish + look_for-IND-PL 
 

‘In summer, people catch fish.’ 
 
(11) Малӻо чо к’удьғу.  
 

‘Много рыбы наловили.’ 
 

 malʁo + cʰo + kʰu-ɟ-ɣu. 
 be_many + fish + kill-IND-PL 
 

  ‘[They] caught a lot of fish.’ 
 
(12) Чо ӈыӈдьғу.  
 

‘Рыбу ловят.’  
 

 cʰo + ŋəŋ-ɟ-ɣu. 
 fish + look_for-IND-PL 
 

  ‘[They] are catching fish.’ 
 

(13)  Уткугу чо ӈыӈт видьғу. 
   
   ‘Мужчины рыбу ловить поехали.’ 
 
   utku-gu  cʰo + ŋəŋ-t        vi-ɟ-ɣu. 
   man-PL  fish + look_for-CVB_NAR.3PL  go-IND-PL 
 
   ‘The men went fishing.’ 
 
(14) Эна-эна чо ӈыӈдьғу. 
 

‘Разные рыбы ловят.’ 
 

 ena~ena + cʰo + ŋəŋ-ɟ-ɣu. 
 be_another~RED + fish + look_for-IND-PL 
 

  ‘Different fish are caught.’ 
 
(15) Чоӈыӈнивхгу эна-эна чо ӈыӈдьғу.  
 

‘Рыбаки разные рыбы ловят.’ 
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 cʰoŋəŋɲivɣ-gu  ena~ena + cʰo + ŋəŋ-ɟ-ɣu. 
 fisherman-pl  be_another~RED + fish + look_for-IND-PL 
 

  ‘Fishermen catch different fish.’ 
 
(16) Чоӈыӈнивхгу эна-эна малӻо чо худьғу. 
 

‘Рыбаки разной рыбы много наловили.’ 
 
cʰoŋəŋɲivɣ-gu   ena~ena     malʁo + cʰo + ŋəŋ-ɟ-ɣu. 

 fisherman-PL   be_another~RED  be_many + fish + look_for-IND-PL 
 

  ‘The fishermen caught a lot of different fish.’ 
 
(17) Эри лаӻах малӻо нивхгу. 
 

‘Возле реки много людей.’ 
 
eri + laʁa-x   malʁo + ɲivɣ-gu . 
river + near-ABL  be_many + man-PL 
 

  ‘[There] are a lot of people near the river.’ 
 
(18) Ыныя, малӻо нивхгу кыпрт ӿумдьғу. 
 

‘Ой, много людей стоят.’ 
 

 ənəja  malʁo + ɲivɣ-gu   kəpr-t     hum-ɟ-ɣu. 
 oh   be_many + man-PL  stand-CVB_NAR.3PL live-IND-PL 
 

  ‘Oh, [there] are a lot of people standing.’ 
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Abbreviations 
 
ABL     ablative        
AUG     augmentative 
CATEG    categorical 
CAUS    causative       
CAUSEE   causee       
CL_GENERIC classifier: generic 
CL_HUMANS classifier: humans 
COM     comitative       
COMPL    completive     
COORD    coordinated       
COP     copulative       
CVB     converb 
CVB_ANT/SIM converb: anterior/simultaneous 
CVB_CAUS  converb: causative 
CVB_CONC  converb: concessive 
CVB_COND  converb: conditional 
CVB_ DIST  converb: distal 
CVB_DUR   converb: durative 
CVB_NAR   converb: narrative 
DAT     dative        
DEC     decimal 
DES     desiderative       
DEST    destinative      
DIM     diminutive       
DU     dual 
EMPH    emphatic     
EP      epenthetic vowel(s) 
EXCL    exclusive     
FOC     focus 
FUT     future  
IMP     imperative 
IND     indicative 
INCL     inclusive 
INSTR    instrumental 
ITER     iterative 
LOC     locative 
NEG     negative 
NIK     Nadezhda Ivanovna Kauna 
NMLZ    nominalizer 
PERL    perlative 
PL      plural 
PROGR    progressive 
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PROB    probabilitive 
Q      question  
RED     reduplication 
REFL    reflexive 
REP     reportative 
TR     transitive 
USIT     usitative 
VOC     vocative 
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